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Introduction

The international relations of the Republic of Uzbekistan and the international conferences,
forums, symposiums etc. which are held in the country are increasing the need for training
professional simultaneous interpreters. Translation as an official or professional activity seems
have been in existence since very early times. Some studies have indicatee its use even in Ancient
Egypt. Interpreters have played important roles in history, during exploration and invasion
campaigns, etc.

Recent interest in the field is associated with the emergence of sp cialized forms of
professional interpreting, such as business interpreting conference integreting, court interpreting,
etc. The problem connectee with the simultaneous translation (conference interpreting) from
English into Uzbek or from Uzbek into English has not been investigated yet.

This guide will be generally useful for the tralislation courses in Universities and colleges of
higher education. It deals with the translation proceeding from the practical purpose of training
students to translation. It includes a useful theoretical material and a set of practical exercises whicl
are intended to learn the basic principles of simultaneous translation for beginning simultaneous
translators. This book acquaints students with thi basic techniques of simultaneous translation.

However, the textbooks available for such courses are very few. The guide includes exercises
to be carried out by the students. Many of these exercises involve translation from or into their
mother tongue. The material is presented in such a way that it can be used in self-teachin
situation or in a classroom. The first chapter gives an overview presentiri the fundamental principles
and theory of simultaneous translation and the rest of the book expands and illustrates these
principles.

The material presented here is borrowed from the writings of English and American linguists
and translators and the guide takes the translatid principles explained by them and puts these
principles into a ne framework as a guide for prospective translators to learn the translatic secrets
when the langua-ges are non-related (like Uzbek and English).

The author is especially grateful to the colleagues of the Translation Institute in Brussels
(Haute Ecole de Bruxelles) and European Commission Education Tempus Program who made
many helpful suggestion the preparation of this guide.



CHAPTER |
SIMULTANEOUS TRANSLATION THEORY
§ 1. SIMULTANEOUS TRANSLATION AND ITS HISTORY

In simultaneous interpreting, the interpreter sits in an interpreting booth, listening to the
speaker through a headset and interprets into a microphone while listening. Delegates in the
conference room listen to the target-language version through a headset.

Simultaneous interpreting is also done by signed language interpreters (or interpreters for the
deaf) from a spoken into a signed language and vice versa. Signed language interpreters do not sit in
the booth; they stand in the conference room where they can see the speaker and be seen by other
participants.

Whispered interpreting is a form of simultaneous interpreting in which the interpreter does
not sit in a booth in the conference room, but next to the delegate who needs the interpreting, and
whispers the target-language version of the speech in the delegate’s ears.

None of these modes of interpreting is restricted to the conference setting. Simultaneous
intedprpreting, for instance, has been used in large conferences, forums and whispered interpreting
may be used in a business meeting.

The conference interpreters, in a way, becomes the delegates they are interpreting. They speak
in the first person when the delegate does so, not transladng along the lines of “He says that he thinks
this is a useful idea...” The conference interpreting must empathize with the delegate, put
themselves in someone else's shoes.

The interpreter must be able to do this work in two modes: consecutive interpretation, and
simultaneous interpretation. In the first of these, the interpreter listens to the totality of speaker's
comments, or at least a significant passage, and then reconstitutes the speech with the help of notes
taken while listening; the interpreter is thus speaking consecutively to the original speaker. Some
speakers prefer to talk for just a few sentences and then invite interpreters. The interpreter can
perhaps work without notes and rely solely on their memory to reproduce the whole speech.

However, a conference interpreter should be able to cope with speeches of any length; they
should develop the techniques of interpreting. In practice, if interpreters can do a five-minute speech
satisfactorily, they should be able to deal with any length of speech.

It is also clear that conference interpreters work in “real time”. In simultaneous, by definition,
they cannot take longer than the original speaker, except for odd seconds. Even in consecutive they
are expected to react immediately after the speaker has finished, and their interpretation must be fast
and efficient. This means that interpreters must have the capacity not only to analyze and
resynthesise ideas, but also to do so very quickly.

In most cases nowadays simultaneous interpreting is done with the appropriate equipment:
delegates speak into microphones, which relay the sound directly to interpreters seated in sound-
proofed booths listening to the proceeding tluough ear-phones; the interpreters in turn speak into a
microphone which relay their interpretation dedicated channel to head phones worn by delegates
who wish to listen to interpreting. However, in some cases, such equipment is not available, and
simultaneous interpreting is whispered. One of the participants speaks and simultaneously an
interpreter whispers into the ear of the one or maximum two people who require interpreting
services.

Clearly, simultaneous interpreting takes up less time than consecutive. Moreover, with
simultaneous it is much more feasible to provide multilingual interpreting, with as six languages
(UN) or even eleven (European Union). Given this advantage and widening membership of
international organizations, more and more interpreting is being done in simultaneous.

Conference interpreting was born during World War 1. Until then important international
meetings were held in French, the international language at the time. During World War I, some
high-ranking American and British negotiators did not speak French, which made it necessary to
resort to interpreters. Especially after the Nuremberg trials (1945-46) and Tokyo trials (1946-68),
conference interpreting became more widespread. It is now used widely, not only at international
conferences but also on radio and TV programs.

The first experiment in simultaneous conference interpreting dates back to 1928, the VIth
Comintern Congress. There were no telephone. The speaker's message reached the interpreters’
ears directly. The first booth and headphones appeared in 1933 at the XIlith Plenary Meeting of
the Comintern Executive A group of Russian simultaneous interpreters from Moscow formed
part of the conference interpreter's team servicing the Nuremberg Trials and another one
participated in the Tokyo Trials of the Japanese war criminals.



The interpreters who worked at those first conferences came out of the Nuremberg Trial
Interpretation Service where they had made their debute as simultaneous interpreters. They had been
young graduates of the Military Institute of Foreign Languages (established in 1942 on the basis of
the Military Department of the Moscow Pedagogical Institute of Foreign Languages), where they
were trained as military translators-interpreters (Mishkurov 1997), Moscow Institute of Foreign
Languages, Moscow University, and the Institute of Philosophy and Literature (IFLI), as well as
several staff members of the Foreign Ministry and the Society for Cultural Exchanges with Foreign
Countries took a part in training interpreters (Gofman 1963:20). Some of the most capable among
them formed the first post-war group of free-lance conference interpreters in Russia.

An International Economic Conference serviced with simultaneous interpreting was conducted
in 1952 in Moscow, employing over fifty simultaneous interpreters with six conference languages:
Russian, English, French, German, Spanish and Chinese. The lead language-changing mode is a
purely national system based on one native tongue common to all members of the team of
simuhaneous interpreters, which in fact serves as a "lead language”

Since 1962 the United Nations Language Training Course in Moscow, at the Maurice
Thorez Institute of Foreign Languages, set itself as a school where 5 to 7 simultaneous conference
interpreters are trained annually for the Russian Booth of the UN Secretariat in New York,
Geneva and Vienna.

A decade later, in 1971, a postgraduate Advanced Translating and Interpreting Schools at the
same college introduced a two-year course of simultaneous conference interpretation in A to B and
B to A language combination, if so desired by the student.

Simultaneous translation studies began after the invention of the multichannel tape recorder
and were done at roughly the same time by several researchers at the end of the sixties and the
beginning of the seventies ( Henri C.Barik in the United States and Canada 1971; D.Gerver in the
United Kingdom 1974; 1. A. Zimnyaya in Russia and others.

Shiryayev writes that simultaneous interpretation as a specialized activity consists of Steps or
Actions, each of which has several stages. The most important stages are: stage of orientation, stage
of the search for, the translation decision and execution stage. When the speaking rate in the source
language is slow, enough, stage one of step two follows stage three of step one there is no
simultaneity of listening and speaking, in fact.

The simultaneous interpretation is a complex type. It is bilingual, sense- oriented.

Historically, research in conference interpreting can be broken down into four periods; early
writings, the experimental period, the practitioner's period and the renewal period (Gile 1994)

The early writings period covers the 1950s and early 1960s. During this period, some
interpreters and interpreting teachers in Geneva (Herbert 1952, Rozan 1965 llg 1959) and Brussels
(van Hoof 1962) started thinking and writing about their profession. These were intuitive and
personal publications with practical didactic and professional aims, but they did identify most of the
fundamental issues that are still debated today.

The experimental period includes thel960 and early 1970s. A few psychologists and
psycholinguists such as Treisman, Oleron and Nanpon, Goldman-Eisler, Gerver, and Barik became
interested in interpreting. They undertook a number of experimental studies on specific
psychological and psychohnguistic aspects of simultaneous interpreting and studied the effect on
performance of variability such as source language, speed of delivery, ear-voice span (i.e. the
interval between the moment a piece of information is perceived and the moment it is reformulated
in the target language), noise, pauses in speech delivery, etc.

During the practitioner's period, which started in late 1960s and continued into the 1970s and
early 1980s, interpreters, and especially interpreters teachers, began to develop an interesting
theory. There was much activity in Paris, West Germany, East Germany, Switzerland and other
European countries, as well as in Russia, Czechoslovakia and Japan. Most of the research was
speculative or theoretical rather than empirical, and most Western authors, except a group at ESIT
(Ecole Superieure d'Interpretes et de Traducters) in Paris, worked in relative isolation.

From a cognitive psychological point of view, simultaneous interpretation is a complex
human information processing activity composed of a series of independent skills. The interpreter
receives a meaning unit. He begins translating and conveying meaning unit 1. At the same time,
meaning unit 2 arrives while the interpreter is still involved with the vocalization of meaning unit 1.
Thus the interpreter must be able to hold unit 2 in some type of echoic memory or short term memory
before interpretation. (Gerver 1971), Furthermore, while conveying unit 1, the interpreter is also
verifying and monitoring the correct delivery of that meaning unit. The interpreter has to learn to
monitor, store, retrieve, and translate source language input while simultaneously transforming a
message into target language output at the same time.



There are, in fact, so many activities involved during simultaneous interpretation. Pedagogical
approach should tease these activities apart, differentiate the component skills, and where possible,
provide training experiences in each one.

§ 2. TEACHING METHODS TO SIMULTANEOUS TRANSLATION

Problems of training of conference interpreters have been the frequent subject of debate and
research by translators as well as psychologists and linguists (Weller 1983; Gerver, Longley, Long
and Lambert 1984; 1989; Moser-Mercer 1985; Schweda-Nicholson 1986; and Lambert and Meyer
1988).Chernov, Shvetser, Salamov, Barhudarov and others.

What qualities and skills are required for success as an interpreter in the field? Although
relatively little empirical research has been carried out on this subject (Weiler 1983; Longley, Long
and Lambert 1984; 1989; Moser-Merccr 1985; and Schwedia-Nicholson 1986). A survey of articles
written suggests some agreements of the following.

1. Profound knowledge of active and passive languages and culture.

2. Ability to grasp rapidly and convey the essential meaning of what is being said.

3. Ability to project information with a good voice.

4. Wide general knowledge and interest, and a willingness to acquire new information.

5. Ability to work as a participant or a delegate of the conference.

Furthermore, the actual exercises we propose can also serve as eliminatory tests in that.
Student-interpreters may be discouraged from moving on to the next stage if they are unable to
master graded skills, in the same way that wishing to drive a car and could not force gear or drive on
the open road.

The skill of the University of Ottawa's interpretation is attractive its programme provides
professional training in both consecutive and simultaneous interpretation. The curriculum includes
compulsoiy and optional courses, a promotion examination before being admitted into second
year, a practicum, and a final examination before a board of examiners. The programme is
offered by rotation of courses over tw years. It is intended primarily for part-time students,
although those who place well in the admittance examination may be able to undertake the
programme on full-time basis. In this university the professors think it is necessary to keep in
mind the significance of translation as an instrument effecting symbols of culture. Translators or
trainee translators would take a 'bridging course' in which the teaching of culture involved is central,
and more than the mere teaching of language. It would be enable the translator to identify the areas
of translability of the source language into the target language. He would try to discover the areas
into which he can contrast a bridge, not only between two cultures. The languages, the language
structure, the grammar and the phonetics in both must be taught. The translator must have access
to the language history and literary of both languages, access to dialects, and familiarity with
registers of both languages.

Simultaneous translation is taught after consecutive and that the basic principles of interpretation
are mastered: correct listening, correct use of cognitive complements, ability to express idea clearly,
so that the training in simultaneous can focus on the specific difficulty of that mode o interpreting.
Training students in simultaneous translation is to produce worthy interpreters therefore; it is a
heavy responsibility for teachers. The system designed for word translation has to be used for real
interpretation where understanding sense and spontaneous are decisive.

As in all pedagogical approaches, translation should develop from easier to more tasks that
are complex. The difficulty of simultaneous translation compared with consecutive are two fold:
the proximity of source language, which rings in the interpreter's ears while he is speaking and the
reduced time available for parallel thinking to associate cognitive complements to words.

With students who have a good training in consecutive translation these two difficulties can
be overcome, if the students are taught (1) to keep the two languages strictly separate, (2) to prepare
as thoroughly as possible the subject matter that will come under discussion in class.

Teaching interpretation and teaching languages are two different things. To start on
interpreting course, students should have an excellent command of their foreign languages. A
knowledge of languages is adequate for reading purposes, and never sufficient for interpreting.

In simultaneous intereting, speed of understanding is of the essence; cognitive complements
must be associated with language meaning within the second that sounds are kept in memory; one
has no time to linger on sound discrimination or to look for a correct association with language
meanings. Any wondering about the meaning of word or an expression delays the understanding of
the next pieces of speech and destroys the consistency of the interpreter's translation.

Learning to interpret is not to focus attention on words but on the link between phrases and



word knowledge;

A correct understanding of language improves at a much more rapid pace than the correct
active command of a language.

| don't believe that in order to learn how to swim, a child should be thrown into the water.
Maybe a more concrete analogy would be to picture someone to learn how to drive a car with a
standard shift. Whether the person took drives' education course or whether a friend or relative
taught him. He probably began by turning on the ignition, letting the car idle, and learning to master
the brakes, clutch and gears before actually taking the car out for a ride. The analogy indicates how
interpreters-trainees should be introduced to simultaneous interpretation. The training of interpreters
today has become a responsible profession calling for careful planning as a research component, all
of which aim to optimize changes for growth of the students and the profession itself.

§ 3. SHADOWING

Shadowing is one of the effective methods for training simultaneous interpreters.
Shadowing is a word for word repetition, parrot-style of a message presented through
headphones. This technique has often been used as a means of studying selective attention in
cognitive psychology and usually serves to train beginning interpreters to listen and speak
simultaneously in one language (in their mother tongue or A language) before attempting to
interpret (from a foreign language, the B language, into the mother tongue).

Listening and speaking simultaneously is an acquired skill. Interpreters are not necessarily
born with. The interpreters who do not master this work, they can develop bad habits. For
example, we come across that some interpreters try to minimize the amount of speaking time
when the delegate is actually vocalizing and compensate by trying unconsciously or not, to convey
as much of the interpretation as possible during pauses in the speaker's presentation, thus yielding
a highly uneven and staccato delivery.

Some cognitive psychologists (e.g. Norman 1976) distinguish between two types of
shadowing, both of which are used as training exercises for beginning interpreters (see Lambert
and Meyer 1988; Lambert 1988; Lambert 1989). Shadowing may be of two kinds: phonemic
shadowing and phrase shadowing. Phonemic shadowing involves repeating each sound exactly
as it is heard, without waiting for a complete meaning unit, or even an entire word.

The other form of shadowing, known as phrase shadowing,which requires the students to
repeat the speech at longer latencies - more precisely from 250 milliseconds upwards - and lag
behind the speaker, a meaning unit before beginning to shadow, as is the case with simultaneous
interpretation.

Phonemic shadowing should be introduced before phrase shadowing. Phonemic shadowing
serves mainly to determine whether the subject is able to cope with the mechanical aspect of
interpretation, that is the ability to listen and speak simultaneously. This can be established in the
student's A and B languages, Phrase shadowing can then be used to determine a student's ability to
lag, although this exercise is more useful to frain interpreters. Students who claim to be perfectly
bilingual often perform very differently in the booth during shadowing exercises. More often than
not, students perform relatively well when shadowing in their mother tongue but stumble, omit
words, and become j incomprehensible when shadowing is in a weak B language. Studies in fact
have shown that one cannot shadow what one does not understand, (Rosenberg and Lambert
1974).

Shadowing is usually a part of the training method employed with beginner interpreters, who
first need to learn how to listen and speak simultaneously (first, from one language into the same
language), before attempting to interpret (from one language into another).

Speech shadowing has been extensively used in various studies of speech perception and
selective listening (Cherry 1953). While shadowing appears to be a fairly easy task for most
speakers, there are apparently individual differences in the ability to shadow at very short
latencies. Marslen Wilson (1973, 1975) was able to identify people who could shadow continuous
speech, in the absence of a competing message, at a distance or lag only a quarter of a second,
texts of ability to shadow at short distances, with increasing speed and complexity of the input
message, could be valuable to us because they might well be predictive of a person's ability to
become an efficient simultaneous interpreter, even though the average time between input of a
given language and output in another, in simultaneous intecgretation, is much longer than one quarter
of a second (Carroll 1977).

The lag time in shadowing experiments seems to have an effect on the depth to which a
shadowed message is processed. One can be asked to shadow with minimal lag or, on the contrary,



shadow with a lag similar to the interpreter would favour when integreting from one language into
another.

Shadowing technique is used as a pre-simultaneous training tool. Aspects of cognitive
psychology and neuropsychological applications are incorporated in a variety of applied exercises.

The process of hearing a sentence and then repeating it with a slight delay known as shadowing
— is followed by paraphrasing, and finally simultaneous interpretation, but simultaneous translation
is an infinitely more sophisticated skill than simply speaking another language; even the most
experienced interpreters are given a break after less than half an hour.

In another experiment, when a student shadowed without understanding (Chistovitch,
Anhakrinskii and Abilian 1960) shadowing was then labeled as mere repetition and not active rehearsal
or deeper forms of processing. In their experiment, Chistovitch found that when students chose to
shadow without understanding, they gave accurate phonemic reproductions of speech sounds at
very short latencies (ranging from 150 to 250 milliseconds), but could not subsequently recall the
material they had just processed. This form of shadowing represents "shallow" human information
processing (Lambert 1988). Those who shadowed with understanding, on the other hand, repeated
the longer latencies (250 seconds and up).

Other studies have shown sophisticated correction by shadowers of errors made during
shadowing (Marsel-Wilson, 1973, 1975). In the first experiment, Marsel-Wilson (1973) asked to
shadow prose as extremely close delays, i.e. with lags of 250 milliseconds, which is about the
duration of one syllable. When a student made errors in shadowing, the errors were syntactically and
semantically appropriate given the preceding context. For example, given the phrase "He had heard
at the Brigade...", some students repeated "He had heard that the Brigade...". In this particular case,
that shares acoustic information with "at™" and "is" also syntactically and semantically appropriate in
the same position in the sentence.

In the second experiment, (Marsel-Wilson 1975) asked to shadow sentences that had one of
the syllables mispronounced in a three-syllableword. Students never restored the word, that is to
say, never repeated back what should have been said when the mispronunciations occurred in the
first syllable. However, with mispronunciations in the second and third syllables, a significant
proportion of restorations were made. If the mispronounced word was syntactically and
semantically anomalous, restoration did not occur for any mispronounced syllable. These results
indicate that restorations will not occur if the shadower does not have sufficient acoustic
information and syntactic or semantic context to makt the appropriate restoration. If context was the
exclusive and overriding factor, one might expect students to replace the syntactically-semantically
anomalous word with the appropriate word. This did not occur, however, indicating that both context
and acoustic information influenced speech processing (Massaro 1977).

What effect does shadowing have on comprehension and recall of input material? Carey
(1971) found that shadowing did not hinder understanding in an experiment in which students
either listened to or shadowed prose. The passage was recorded at 1, 2 or 3 words per second, and
after the experimental task, students were given tests of word and syntax recognition as well as
semantic retention. Shadowers' word recognition and semantic recognition scores were somewhat
higher than those for listeners at the slowest rates, but these differences disappeared at faster rates.
Simultaneous listening and speaking did not preclude understanding and recall in a relatively
simple shadowing task. Carey even went on to propose the "shadowing facilitation hypothesis",
which predicts that the extra psycholinguistic processes required in successful shadowing result in
higher retention scores than simple listening. Carey claims that shadowing will have a facilitating
effect on retention.

In a similar follow-up experiment, Gerver (1974) asked conference interpreter-trainee students
a) to listen, b) to shadow and c) to intedret simultaneously three French prose passages into English.
Subsequent tests of comprehension and recall showed that higher scores were obtained after listening
than after simultaneous intedretation, which in turn, yielded significantly higher scores than after
shadowing. Since the test scores were higher after passive hstening than after simultaneous
intepretation or shadowing it would appear that the simultaneity of listening and speaking present
during shadowing may have impaired comprehension.

Gerver's results demonstrate that simultaneous listening and speaking can impair recall of the
material Hstened to while speaking. They also show that such recall is better when complex
information processing integral part of the simultaneous listening and speaking than when a relatively
simple form of processing is involved (Gerver 1974). Although, as Carey demonstrated, analysis of
meaning can occur while shadowing, simultaneous interpretation involves a compulsory analysis of
the deep structure of the source language. Shadowing on the other hand, involves a less complex
transformation of the message, analysis of meaning may be incidental rather than an integral part of
the process.



It could be objected that the difference in recall between shadowing and inte¢reting might be
due simply to the different demands placed on speech output by the two tasks; almost continuous
speaking being required in shadowing but only intermittent speaking in simultaneous intedreting. In
other words, recall after shadowing might be poorer because the shadower spends more time in
simultaneous hstening and speaking than the interpreter.

Both Gerver and Bank claim that interpreters try and minimize the amount of time when they
listen and speak simultaneously. This can be done by waiting for a pause in the source language
delivery, at which time the interpreter tries to convey as much information as possible (Goldman-
Eisler 1968; Barik 1973). If this is true, then the delivery of the simultaneous interpreter is
usually highly uneven and difficult for an audience to process. The interpreter has no control over
the situation and is left completely at the mercy of the pace of the speaker. Beginning interpreter
who have not learned to hsten and speak simultaneously during the shadowing exercises often
develop this unpleasant habit of waiting for the speaker to pause before they begin to interpret and
have great difficulty. Whether the interpreter develops this habit because she/he feels that she/he can
grasp the incoming message more clearly without the interference from his or her own voice, or
whether the interpreter feels that she/he can monitor his/her own output better during these silent
pauses is a moot point: the fact remains that the interpreter who opts for this type of interpreting
has simply not learned to share his/her attention between listening and speaking and may have
never been introduced to the shadowing exercise eariy in his/her training.

So, listening and speaking simultaneously is an acquired skill. Shadowing imposes a certain
load on the cognitive capacities of the shadower. It is more than listening and speaking. As Miller
(1063) pointed out, a speaker usually waits until the other speaker pauses before answermg.
Simultaneous interpretation imposes a different load on the cognitive capacities of the interpreter.
Neisser (1967) mentions simultaneous interpretation in comparison to shadowing is evidence
against a "motor theory™ of speech perception.

In a sense, simultaneous interpretation is a fonn of "shadowing". However, it is not words, or
articulatory movements that are shadowed. The translator who is obviously attending to, and
understanding the incoming stream of speech, cannot possibly be imitating the speaker's
vocalizations. His own vocal tract is occupied with an entirely different output. In fact simultaneous
interpretation could be roughly described as shadowing, only into another language. However,
interpretation is infinitely more complex and more demanding on the cognitive capacity of; the
individual, given the added transformation of information presented to the interpreters in one
language who then has to convey the same message into another language.

§ 4. SIGHT TRANSLATION

Some translators call "sight translation” as a text before drafting it in writing. In the booth,
however, a sight translation must "sound" like the result of an oral communication and not like a
written text.

Sight translation has an important role in preparing future translators to dictate their work. Here
we shall focus on the role of sight translation in the training of conference interpreters only.

Sight translation involves the transposition of a text written in one language into a text
delivered orally in another language. Since both aural and visual information processing are
involved, sight translation could be defined as a specific type of written translation as well as a
variant of oral interpretation.

From a human information processing perspective, sight translation appears to have more in
common with interpretation (Moser,calls personal communication), as a number of variables such
as time, stress, anticipation, reading for idea closure, not to mention the oral nature of the task they
are either absent in written translation, or present only to a limited degree.

Sight translation can also be rendered more or less carefully. An unstressful sight translation
would be one where the students are allowed ten minutes or so to read over a passage and prepare
the vocabulary. A more stressful exercise would be to eliminate the preparation time and ask the
student to begin translation immediately without even having read the text. This is often done in
court interpretation situations, where documents are handed to the court interpreter for immediate
translation before the judge.

Students are encouraged to use some basic public speaking skills such as reading ahead so as
to anticipate where the sentence is going, handling difficult vocabulary either by paraphrasing or
finishing a sentence once they have begun it rather than start, stop mid-way and start the same
sentence over again, and finally speaking clearly, and convincingly.

Sight interpretation one step is closer to simultaneous integretation. In that the message is



presented aurally to students as well as visually. In this case, students are given five to ten minutes to
prepare a written editorial-type speech. Following this preparation, they are then asked to deliver a
sight interpretation as it is being read to them through headphones. Students are told to follow the
speaker who may or may not depart from the original text from time to time, and not to simply
read from the passage as though it were a sight translation exercise.

It is simultaneous interpreter's task to make even the most complicated written information
sound straightforward and clear to the listener. Under some circumstances this may mean extracting
the main points of information from written text and presenting it in the form of a restrucmred "oral”
speech. This where sight translation comes into play as the ideal means to achieve this goal, as the
interpreter is master of his own reading speed and has often read speech before starting his
interpretation.

Sight translation is an ideal tool, which, at this stage of the preparation the interpreter can use
to assimilate technical terms in context and to develop the instantaneous translation reflexes to use
technical terminology in a field in which he is no expert. These reflexes may cover difficulties
ranging from pronunciation (e.g., the names of chemical compounds) to developing a certain ease in
the use of terms that are rarely part of the interpreter's everyday vocabulary. This exercise will
build up the interpreter's muscle memory. Moreover, sight translation allows the interpreter to
prepare die more difficult passage of a speech quite thoroughly and provides a rehearsal before the
actual conference.

Lastly, sight translation once it has been fully mastered develops simple speed-reading
techniques, which are particularly helpful to the interpreter when preparing for a conference.

In simultaneous interpretation, sight translation is practiced in its most advanced form. Each
time the interpreter works with a written copy of the speech that he is listening to. However, in
addition to sight translating, the interpreter must check to be sure that the speaker does not depart
from the written text. In this form of interpretation, the interpreter encounters most often difficulties
in scientific and technical meetings. The more effortlessly the interpreter is able to process the written
and the oral information, the more comfortable he will feel.

Surprisingly enough, it seems that most interpreters prefer to follow the written text very
closely whenever it is available, rather than to rely on the oral information alone. Only the very
best (and usually the best prepared) intedreters are able to interpret "live " under these difficult
circumstances, without any help at all from written texts. Whenever written material is read at
high speed the interpreter normally needs to resort to his visual perception to do several things: 1)
check whether what the speaker has said was understood correctly; 2) complete this information
by anything that has been lost aurally; 3) translate on sight as much information as is possible to
convey.

Moreover, in simultaneous 1Medrelallom, the process of sight translation requires the
interpreter's total concentration, as the written information will frequently take precedence over that
received by ear. The faster the interpreter is able to sight translate, the more effective his
interpretation will be.

A word for word translation should never be accepted, the student should analyze the text at
all times. Any meaning unit that was not expressed clearly and logically should be repeated by
the student if necessary without referring to the text. Teachers may find it helpful when students
perform not to look at the text, but to play the part of the listener entirely. This presupposes of
course that the teacher has thoroughly prepared and assimilated the assignment beforehand.

Students should demonstrate regularly! As students are usually exposed to sight translation
before being exposed to consecutive and simultaneous integretation, it is particularly important
for them to compare their own performance to a model. A recorded version of the teacher's
demonstration may be available to students for their homework.

Always ensure that students deepen their translation like a speech, not a written translation.
This is probably the one feature of sight translation for students of conference interpretation. Most
speeches, even when prepared in writing, contain certain redundancies, cliches, etc., Students
must learn how to take advantage of these, to use them as "shortcuts” in their effort to attain a
perfectly clear and logical translation of the speaker's idea, especially if the latter was poorly
expressed.

It is well-known that we do not hear ourselves in the same manner as other people do. The
only way to correct personal and poor speaking habits is through listening to one's own
recordings. The students' performance must be regularly critiqued by their professor.

Sight translation incorporates most of the skills of a conference interpreter, especially the skills
required to translate at speed. Therefore, it should be taught early in a training program. More
importantly, it should continue to be taught until the end of the training program. It is however,
debatable whether examinations in the skill of translation should be a part of the final examinations,



as it may be tested implicitly through exams in consecutive and simultaneous interpretation. A final
examination in simultaneous interpretation must, in any event, always contain one exam during
which the student is asked to interpret a speech whose written text he has received in advance and
which he has had fifteen to twenty minutes to prepare.

As sight translation includes all these skills, it introduces students early on to all of them, step
by step. Just as consecutive 1nledrelallom is an ideal preparation for simultaneous interpretation,
sight translation may be equally useful as a preparation for boih types of interpretation.

Students practicing sight translation should always work standing. They must learn how to
master stage fright, to "think on their feet" and to feel generally comfortable circumstances.

§ 5. LISTENING AND MEMORY TRAINING

Listening represents the basic skill in any form of interpretation. Students are instructed to
listen to a passage without taking notes. They are also told that they will later be asked to recall the
main points of the passage they have just heard.

It should be pointed out at this stage that the instructor is not attempting to test the ability to
repeat the information heard, asked to recall information. We highlight important components of
the students' ability to listen, remember, and identify arguments in a given speech, without
distorting the original meaning of the speaker.

Furthermore, introducing a language variable to the listening task by asking the student to
practice the listening and memory exercises in both languages may also serve as a tool to measure a
student's competence in the second language. In other words, the listening test can be introduced
both in the student's dominant language or mother tongue to recall it in the same language (A to A)
as well as in his/ her second or passive language (B language foreign language ). Then the recall
can involve both languages, e.g. into one's dominant language (B to A)

Students successfully completing all four listening and recall conditions as listed below can
comfortably go onto a more difficult phrase: hstening in A and recall in A; listening in B and recall in
B; hstening in B and recall in A; and hstening in A and recall in B.

Text memory tests are based on the assumption that interpreters need to remember as well as
understand the information conveyed by the speech that is to store the meaning of the speech. A
grasp of the informational structure of a piece of text is assumed to facilitate comprehension in
the case of simultaneous interpretation and recall in the case of consecutive interpretation.,

We must stress that pure linguistic understanding (what we might call "comprehension™),
although necessary, is not a sufficient condition for the interpreter to be able to re-express ideas
efficiently in another language. Interpreters must be able to seize meaning in a split second, and
must therefore listen constantly in an active, attentive way, always asking themselves "What does
the speaker mean?"

This active, attentive listening is quite different from other forms of listening, and has to be
learned by the interpreter. Compare first of all active listening with the passive listening of
everyday life, in a conversation or in front of our radio or television set.

How can interpreters order and stock ideas in their mind so as to facilitate recall as much as
possible? Part of the answer lies in the use of mnemonic techniques. Though the interpreter attaches
notions or "labels™ to the ideas he wishs to recall. Let us look first at the use of a general
mnemonic technique. A student for a job is asked to recall twenty words given to them orally,
without being allowed to note down anything. The list is:

Father-house-tie-authorize-chemical-anxiety-love-photograph-mouse-plate-Wagner-
sunshine-filing-cabinet-erase-spectacle-shark-presidential-Prague-undergo-teeth.

The student recalls all but three words: authorize, erase, and spectacle, but the seventeen
words recalled are in a different order from that in which they were given. When a student is
asked how he remembered so many, the student explains, "I imagined my father, wearing a tie,
coming into the house. He looked anxious, because he thought he could smell chemicals. |
remembered that | loved him and thought of the photo of him on my desk at home. | imagined him
standing in front of a cabinet, and looking at a mouse in a plate. For Wagner | remembered an open-
air performance | saw on television from the south of France. | just remembered shark, but I think it
was because | had an imagination of it from the film Jaws. Presidential and Prague somehow fitted
together for me because | admire all a lot. Undergo and teeth also fitted together because | just saw
myself sitting in the dentist's chair "undergoing" treatment".

So what should we teach future interpreters? The answer is: techniques of interpreting.
What does this mean? What kind of skills do we need to teach them?

Those skills are:

1.to listen in language 1;




2.to understand in language 1

3.to memorize the information in Language 1

4.to mentally translate , compress and edit the message from language 1 into language 2

5.a) for consecutive interpreting: and finally to use words for the message in language 2;

6.b) for simultaneous interpreting: and finally to use words for the message in language 2
while hstening to the new portion in language 1.

Separate training for each skill may include:

1.-listening A

This mainly requires a lot of attention and concentration, which is why it is necessary:

« to introduce some "distracting™ or "annoying" elements such as sounds (background noises),
flashing lights, excessive gesticulation, etc. in order to make it more difficult;

« to work simultaneously with two different texts both in Language 1;

« to work simultaneously with two different texts both in Language 2;

« to work simultaneously with two different texts: one in LI and other in Language 2;

to use "shadowing", i.e. reading the text aloud while the trainer reads the same text
simultaneously, introducing some new elements (changing figures, names, tenses, verbs, adjectives,
etc.) with the comparison of the texts at the end;

«to introduce phonemic shadowing which involves repeating each sound exactly as it was heard
without waiting for a complete meaning unit. This specific skill helps to develop the mechanical
aspect of simultaneous interpreting in other words, the ability to listen and speak simultaneously.

Listening B: Selective Listening combined with phrase shadowing/ paraphrasing

« while practicing the so-called "selecting hstening", the student is exposed to two different
messages. Each incoming message is presented to one ear through headphones. In such a case, the
student is receiving two different incoming messages simultaneously. The task consists of
"switching off one of the ears through which comes the "irrelevant™ message and focusing all the
attention on the "relevant” text. This specific training concludes either with phrase shadowing of
the "relevanf incoming message or with later paraphrasing it.

2- understanding

Requires mainly language guessing and predicting skills.

A) Speed of presentation in language 1 is very important it is important to: train interpreters
for the highest speed possible. B) Dialects and individual pecularities of articulation (including
defective ones) is another area for training. C) The capability for good linguistic guessing,
predicting and anticipating elements in sequence can be trained by introducing unfinished
sentences in both languages (Language 1 and Language 2). This training is also especially
important to develop the interpreter's ability to “edif”” unfinished or cut phrases produced by some
people in their spontaneous speech.

3- memorizing the iriformation

This requires skills such as instant, short, medium and long term active memory. It is
necessary to work on:

a) the capacity to encode and decode texts using any system (for consecutive integreting); b)
A good ear for any foreign names and toponyms; ¢) A good ear for figures and measures;

Special training is required for all of these skills. Very useful exercises include:

» Memorizing poems, prose, radio news;

* Regular dictation on figures, names and measures first in Language 1, then in Language 2

and finally mixing both languages in one dictation.

4- translating mentally

requires important skills such as the ability to compose edited texts based on certain key-words
(or symbols) or good "editing” and text compression. Such skills need special training using the
key-words methodology. The main options might be as follows:

« key-words are given in Language 1 and the task is to make an edited sensible text in
Language 1.

« key-words are given in Language 2 and the task is to make an edited sensible text in
Language 2.

« key-words are given in Language 1 and the task is to make an edited sensible text in
Language 2.



« key-words are given in Language 2 and the task is to make an edited sensible text in
Language 1.

» key-words are given in both Language 1 and Language 2 and the task is to make an edited
sensible text in Language 1.

*key-words are given in both Language 1 and Language 2 and the task is to make an edited
sensible text in Language 2.

5- expressing with words.

This requires the following skills to be developed:

For simultaneous interpreting:

* To speak while listening;

« The simultaneous "editing" of texts (working with macro-blocks on a syntagmatic level and
"finishing unfinished sentences™)

It is also true that if the speaker does not divide his own speech up rigorously it may be difficult
to identify points to number so clearly; and if one reproduces such a cut -and -dried structure in
the interpretation, where it was absent in the original, one risk distorting the speaker's message.

Yet it can also be an immense help to tick off points in your mind, using numbers to do so.
More important, this brings us to the most important part of memory -that is, ordering of ideas
with a view to their recall. When talking about analysis we stress the importance of concentrating on
two key elements; the main ideas and the links between those ideas. By concentrating on these the
interpreter will automatically be thinking of the speech in terms of its structure. And the speech
will be easier to recall, even in points of detail, if you have its structure clear in your mind. To
make the structure easier to retain, it may be useful to number the basic elements- main ideas or
sections-in your mind. The interpreter can then use the basic structure of the speech as a kind of
skeleton on which to hang the other elements of the speech. Let's consider an example:

""We feel that the free market approach to provision of social services, with its insistence
on minimum state intervention, freedom of competition, deregulation and cost-
effectiveness, though theoretically sensible has proven in practice to be a disaster. And
why? Because in all cases, hospitals and health services, public transport, education, no free
competition has been really possible. The service user has been faced in any one given area by
a single private service provider facing no effective competition, which is able therefore to
function as a monopoly. Those who are too destitute to pay for private services may, if they
are lucky, fall back on residual public services, starved of money by the govermnent and
therefore unable to provide an adequate service. No real competition, no free market. And we
are left with a dual society. Those who can afford to be exploited by private service-providing
monopolies and those who cannot and therefore have to put up with inferior services™.

This may be remembered in outline as:

Free-market approach (4 components) to social services failed in practice.

Why? No competition (3 areas quoted).

Single private service provider.

Therefore monopoly.

Only "competition™ from underfunded public sector.

No competition= no market.

Dual society (describe).

This skeleton can then be used by the interpreter to provide a fuller version as follows. The
free-market approach is characterized by the interpreter, using the four components mentioned by
the speaker. The idea that it is "sensible in theory". The areas where lack of competition is cited can
be recalled as health, education and transport, health inducing in turn the word hospitals. The single
service provider can function as a monopoly because of the lack of "effective competition”. The
"residual” public services cannot compete because underfunded and - logical consequence-unable
to provide "adequate” service (the example is taken from the basic principles of consecutive
interpreting p.37).

No real competition, no free market. Dual society: the nature of the dual society to be filled in
(logical conclusion to the whole argument) .It may be argued that such kind of training and
analysis of ideas of the speech may be useful for preparation for consecutive interpretation. But it
js obvious and it should be kept in mind that consecutive interpretation is an ideal preparation for
simultaneous interpretation.

Thus, from a telegrammatic recollection of the basic structure of the speech the interpreter is
able to flesh out the information so as to provide a complete version of the original. They do this by
mobilizing all possible means at their disposal. They use the basic structure as a starting point




from which to induce other ideas of detail. They may perhaps number elements to facilitate recall
(the three areas of social services cited, for example).They should mobilize their pre-existing
cognitive knowledge for example, recalling the four components of the free-market approach will
be much easier if one knows roughly what such an approach is, without in any way having to be
pardcularly component as an economist. And the interpreter must think logically, accompanying the
speaker's own logic ideas so as to reproduce it faithfully.

§ 6. CLOZE OR DELETING WORDS

The cloze procedure is a method of test construction which consists of deleting words, say
every 10th word, and asking the students to fill in the blanks. The term cloze comes from the
psychological concept of closure which is the perception of apparent wholeness of visual or
auditory inputs that are actually incomplete. Through closure, the missing parts are ignored or
compensated for by projections based on past experience.

The cloze technique was used extensively during experiments on bilingualism and is used
increasingly as a test of foreign language proficiency.

Stubbs and Tucker (1974), for example, think that the cloze technique represents an
extremely useful evaluative tool for specialists and pedagogical device for the teacher in the field
because it is a good index of general language proficiency, which has lexical, syntactic and
semantic aspects of language processing. Since one of the foundations of language skills is the
capacity to anticipate elements in sequence, especially when the elements are generated within the
confines of time.

Oiler (1972) felt that the cloze procedure was an excellent device for testing. Oiler defined
the constant role which prediction plays during omprehension of written or spoken language as
"expectancy grammar.” Anticipation and prediction are constantly during simultaneous
interpretation too.

Furthermore, since one of the foundations of language skills are the capacity to anticipate
elements in sequence, especially when elements are generated within the confines of time. An aural
form of the cloze test was devised in a study of criteria for selecting conference interpreters
(Gerver 1984;) The test can be carried out in the mother tongue, as well as in the foreign second
language, the idea being that the more proficient a person is in a foreign language, the less difficult
it is to cloze on the incomplete material in that language.

In the cloze test, fill-ins of the blanks can be scored either for the exact word or an
acceptable synonym. Stubbs and Tucker (1974) provide an explanation on how to construct and
score such a test. Briefly, they recommend a few sentences to be left at the beginning and at the
end of the passage to provide context. Each student's test is scored twice, first for exact
replacements and second, for any contextually acceptable alternative. The text can be taken
directly from a newspaper and photocopied with every tenth word deleted by using "white out™ or
by blackening the word with a felt marker, indicating to the subject where the word has been
deleted.

§ 7. EQUIVALENCE IN TRANSLATION

Some linguists define translation in terms of equivalents relations (Catford i965; Nida and
Taber, 1969; Toury, 1980; Pym, 1992, 1995; Koller, 1995) while others reject the theoretical
nodon of equivalence, claiming it is either irrelevant (Shell-Hornby 1988) or damaging (Gentzler
1993) translafion studies. Yet other scientists are a middle position. Baker uses the notion of
equivalence ‘for the sake of convenience- because most translators are used to it rather than
because it has not any theoretical status' (1992: 5-6). Thus, equivalence is variously regarded as a
necessary condition for translation, an obstacle to progress in translation studies, or a useful category
for describing translations.

The equivalence is the relationship between a source text and a target text that allows the
target text to be considered as a translation of the source text in the first place. The above definition
of equivalence is not unproblematic, equivalence is supposed to define translation, and
translation, in turn, defines equivalents.

Unfortunately, few attempts have been made to define equivalence in translation.

Linguists who maintain that translation is predicated upon some kind of equivalence have, for
the most part, concentrated on developing tvuologies of equivalence, focusing on the rank (word,
sentence or text level) at which equivalents are said to obtain (see, Baker 1992) or on the type of
meaning (denotative, connotative, program atic, etc.) that said to be held constant in translation.



Investigations of the essential nature of equivalents remain the exception.

At various levels, and loosely following Koller (1979:187-91, 1989: 100-4), equivalence is
commonly established on the basis of; the source language and target language words supposedly
referring to the same thing in the real world, i.e. on the basis of their referential or denotative
equivalence; the source language and target language world triggering the same similar associations
in the minds of native speaker of the two languages, i.e. their connotative equivalence; the source
language and target language words being used in the same or similar contexts in their respective
languages, i.e. what Koller (1989:102) calls text-normative equivalence: the source language and
target language words having the same effect on their respective readers, i.e. pragmatic (Koller
1989: 102) or dynamic equivalence (Nida 1964); the source language and target language words
having similar orthographic or phonological features, or formal equivalence.

Baker (1992) extends the concept of equivalence to cover similarity in source text and target
text information flow and source text and target text device's play in their respective texts. She
calls these two factors combined textual equivalence.

Newman (1994: 46 95) stresses that not all the variables in translation are relevant in every
situation, and that translators must decide which considerations should be given priority at any
one time, establishing a kind of functional equivalence (see also Neubert 1994).

O.Kade (1968) and other writers on lexical equivalence, in particular in the areas of
terminology (see for example, Arnts 1993; Hann 1992), combine the above qualitative distinctions
with a quantative scheme that categorizes equivalence relationship according to whether there is: a
single expression in the target language, a single source language expression, i.e. one- to-one
equivalence; more than one target language expression for a single source language expression, i.e.
one-to-many equivalence; a target language expression that covers part of a concept designated by
a single source language expression, i.e. one-to part-of- one equivalence; or no target language
expression for a source language expression, i.e. nill equivalence.

Catford confirms an extralinguistic domain of objects, persons, emotion, memories, history,
etc., features of which may or must achieve expression in a given language. Translational
equivalence occurs, he suggests, when source texts and target texts are relatable to at least some of
the same features of this extralinguistic reality, that is when source text and target text have
approximately the same referents (1965: 50,). Catford thus relies on an essential theory of meaning,
an approach which is too narrow. (Bassett', 1980/1991)

Thus, the general view in translation studies soon came to be that equivalents are the relation
between texts in two different languages, rather than between the languages themselves. This step
liberated studies from debated on interhngual translability based on entire language system with all
their unactualised meaning potential (see Koller 1979; Pyml995:157--8).

Such debates had centred on incompatibilities between the words of a speaker of different
languages and on the sh-uctural dissimilarities between languages. The attention was focused on
texts and utterances, many of the potential and functions of words and structure in a languages
system could be eliminated by reference to their cotext and context, making translation more
realistic.

Toury (1980, 39) identified two main use of the term equivalence: first, equivalence could be
“a descriptive term, denoting concrete objects-actual relationship between actual utterance in two
languages recognized as target texts and source texts -which are subject to direct observation”.

This definition regarded equivalence as an empirical category which could be established only
after the event of translation .Toury contrasted this approach with equivalents as a theoretical term,
denoting an abstract, ideal relationship or category of relationship between target texts and source
texts, translations and their sources.

Toury's empirical category of equivalence has much in common with Catford's textual
equivalence. A textual equivalent is defined as any target language form which is observed to be
the equivalent of a given source language form (text or portion of text), (1965: 27) Equivalent forms
can be matched by appealing to the intuition of bilingual informants or by applying more formal
procedures such as commutation (Catford 1965: 27-8), a method of discovering textual equivalents
which consists of asking a competent bilingual informant to translate stretches of text and thel
systematically introducing changes into the source language text to establish how each change is
reflected in the translation. Textual equivalence is, according to Catford, an empirical, probabilistic
phenomenon. The probabihty that a given source text form will be translated as a given target text
form can be calculated on the basis of previous experience and recast as a probabilistic translation
rule (Catford 1965: 31)



§ 8. THE BASIC PRINCIPLES OF SIMULTANEOUS TRANSLATION FROM
ENGLISH INTO UZBEK

It is necessary to clearify the general principles of translation in order to describe the basic
ways of simultaneous translation from English into Uzbek.

Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a representation
of an equivalent text in a second language. Text in different languages can be equivalent in different
degree (full or partially equivalent), in respect of different levels of presentation (equivalent in
respect of context, of grammar, of lexis, etc.) and at different ranks (word- for word, phrase -for -
phrase, sentence- for - sentence).

Languages are different from each other, they are different in form having distinct codes and
rules regulating the construction of grammatical structures of a language and these forms have
different meanings.

Language is a formal structure, a code which consists of elements and can combine to signal
semantic 'sense’ and, at the same time, a communication system which uses the forms of the code
to refer to entities (in the world of the senses and the world of the mind) and create signals which
possess communicative 'value'.

The translator has the option, then, of focusing on finding formal equivalents which preserve the
context- free semantic sense of the text at the expense of its context- sensitive communicative value
or finding functional equivalents.

The choice (and it goes back to classical times; Cicero 46BC) is between translating word for
word (literal translation) or meaning for meaning (free translation).

To specify the choices which are available to the communicator and the functions of such
choices is needed. (See Susan Bassnett - Mc Guire, 1982).

We must work out not only the semantic sense of each word or a sentence in the text but also
communicative value, its place in time and space and information about ttie participants involved
in its production and reception. Putting questions to the semantic sense of the text we can reveal
semantic components of a text. Their names are What? And Why? And When? And How? And
Where? And Who?

Each of these questions defines one (or more) parameters of variation:

What? is the message contained in the text: the content of the signal; the content of the
speech acts.

Why? orients us towards the intention and the purpose of the text. So our task as receivers of
texts is to tease out the primary function from those which are secondary.

When? is concerned with the time of the communication realized in the text and setting it in its
historical context; contemporary or set in the recent or remote past or future.

How? is ambiguous, since it can refer to:

(@ manner of delivery: serious, irony etc.
(b) medium of communication: the mode of the discourse; the channel(s)-verbal/non-verbal
speech/ writing-selected to carry the signal.

Where? is concerned with the place of the communication; the physical location of the
speech event realized in the text.

Who? refers to the participants in the communication; the sender and receiver. Both
spoken and written texts will reveal, to greater or lesser extent, characteristics of the speaker or
writer as an individual and also, attitude the sender adopts in relation to the receiver and to the
message being transmitted.

Thus, the speaker should focus on each message: who the sender of the message is, the
intention or purpose of the speaker, when and where the action is taken place and how the message
is delivered.

To express ideas clearly and effectively, you must first have them clear in your own mind. It
follows that if you wish to re-express someone else's ideas without having the possibility of
repeating them words for word - which is the case for the interpreter - then you must make a clear,
structured analysis of them. And making that analysis you have to understand the individual
ideas that are the basic building blocks of a speaker's speech.

We must understand not of words but of ideas, for it is ideas that have to be interpreted.
Obviously, you cannot understand ideas if you do not know the words the speaker is using to
express them, or if you are not acquainted sufficiently with the grammar and syntax of the
speaker's language to follow the ideas.

In connection with the notion of 'not knowing words', it is best to address here what is



probably one of the two commonest questions put to conference interpreters by non-interpreters:
"what do you do if they do not know a word or an expression that you hear in a speech?"

The answer to this has already been partially given, that the interpreter has to understand
ideas, not words. It may well be perfectly possible to understand a speaker's speech without actually
understanding every single word and expression be used and without having to reproduce all of
those terms in the interpretation. For example, imagine that a delegate says:

"I don't think that the advisory committee is the appropriate forum for discussion of this
point. What is important is that the groundwork be done in the technical working parties, in order to
prepare the basis for a decision in the executive committee™,

Let's assume that the interpreter understands neither “forum™ nor "groundwork™. Yet this
does not prevent them from understanding that the advisory committee is not the right place to
discuss the matter, and the question has to be properly prepared for the executive committee by the
technical working parties. The interpretation is possible without all the words and without
changing the meaning.

There are other occasions, however, where a word is too important. For example: ""Given the
topography of the country, the construction of motorway has been very expensive. The
Norwegians have found the solution to their financing problems by imposing tolls. And these
tolls are pretty expensive. The roads are wonderfully built, a pleasure to drive upon, with
beautiful scenery, but when the poor driver gets to the end of the journey and has to pay the
toll, he certainly feels that his money is little™.

The key word here is "toll", and if the interpreter does not know it he can hardly avoid it. But
the intedreter can also benefit from working in consecutive. By the time they start interpreting they
will have heard the whole speech, and should have been able to deduce the meaning of "toll" rrom
context. Thus, again, it is possible for the interpreter to work satisfactorily, indeed in this case
totally accurately, without their having known in advance all the vocabulary used by the speaker.

Two further points should be made here. First, interpreters must accept that there are times
when they do not know a word or an expression, can neither avoid it nor deduce its meaning from
context, and are consequently stuck.

On the other hand, the intedreter does not have the right to “betray” the delegates by missing
things out or guessing at meanings in order to hide their ignorance. In order to understand meaning
without knowing all the lexical items, and still more in order to deduce meaning from context, the
inteipreters must in any case have a thorough knowledge of their foreign language.

Second, there may be a logical cause, as in "The American government has been exerting
greater pressure on the Columbian authorities, because the illegal import and consumption of
cocaine for that country are again on the increase.” The interpreter must likewise remember all
words like "as", "since™ or "due to".

Third, ideas may be sequential, following on the one another, but without logical cause or
consequence. In such cases sentences may be simply juxtaposed or the ideas hnked with the word
"and". Here it must be noted that when ideas are simply juxtaposed-where the hnk is what we might
call a 'zero link' the interpreter must not fall into the trap of creating another link artificially.
Although key words such as "because™ and "therefore" should not be omitted, to create a link where
there is not in the original is an equally serious mistake.

The basic types of hnks are logical consequence, logical cause, and sequential ideas. They
may be linked by certain form of speech that the interpreter should know. Sequential link is
particularly important.

So, you cannot understand ideas if you do not know the word the speaker is using to express
them or if you are not acquainted sufficiently with the grammar and syntax of the speaker's language
to follow the ideas.

In order to attain the fullest information from one language into another one lexical and
grammatical substitutions are very helpful.

By substitution we understand the replacement of one part of speech by another or one form of
a word by another one, a word or, a word group by its synonym.

In the process of simultaneous translation words and word groups with common semantic
component may be substituted by one another because they make the interpreting easy. If an
interpreter forgets one he recalls the other.The substitution of words with common semantic
component by each other doesn't influence on the general sense of speaker's speech in
translation. Example:

Whole, wholeness, fullness, completeness, unity, whole number, ensemble, complex, totality,
sum, universality etc;

Conference, talks, symposims, seminar gathering, exchage of views, assembly, council, round




table conference, session, meeting, etc; agreement, unifonnity, mutual understanding, convention,
consensus, conformity, cooperation, joint effort, collaboration etc.

The main semantic base of the utterance may include first all the predicative and the subject.
Some translators say that the semantic base may be expressed first of all by the predicative but
professor Kolshanskiy J.V. writes that the predicative can not be the semantic base of the
sentence, only together with the subject the main content of the utterance might be realized.

Baric wrote in order to achieve any kind of performance level, the translator has to consider
units of meaning rather than person on the basis of more mechanical word by word process. It is
thus more appropriate for the translator to listen to the whole meaning unit is being formulated by
source or speaker and undertake to translate it once it is completed.

If the intedreter pays his attention to the ideas and tlie sequence and links of these ideas of the
speech of the speaker the grammatical obstacals which cause difficuldes in translation from English

into Uzbek disappear.

The intedreter must develop his ability to restructure immediately the speaker's speech for
the purpose of sequence of ideas duiing translation process. The interpreter must keep in mind that
in translation he should focus on not the consecutive order of the speech but on the consecutive
order of ideas conveyed by him in that language he is translating.

Here is an example for the translation of the main ideas simultaneously:

Mr. president, distingui-shed ladies and
gentleman

Kano® mnpe3uaeHT, XypMaTiu XOHUMIIAP
Ba JKaHOOJIap.

I would like to touch on a problem which in
many ways bedevils the developing countries
Asia, Africa and Latin America.

Since the adoption of the resolution on
the Development Decade this General
Assembly has increasingly turned its attention
to the greatproblem of disparity between
the standards of living of the developing and
developed countries.

MeHu KuitHa€Tran puBOXIaHAETTaH
Mamtakatiap, Adpuka, Ocué Ba Jlotun
Awmepuxaaup.

bomr Accambiies ¥3 AMKKaTUHU KapaTraH
MYXHUM MyaMMO-pUBOXJIaHTaH Ba
pPHUBOXKIIaHAETTaH MaMIIaKaTiap Ypracuuaru
smam MapOUTHUHT TCHI CU3JIUTUIUD.

The turning point came in 1964 when at the
first session of UN Conference on Trade and
Development the international community
took a pledge to tackle this problem in a
systematic and concerned manner and gave
to itself the machinery and the framework of
the dynamic international policy for achieving
this problem.

1964 iitnnga BMT Tamkunotu
KOH(MEpEeHIMSICHHUHT OUPUHYN CEeCCHSICHIA
XaJIKapo KaMUSIT YYKyppOK Oy MyaMMOHHU
Vypranuiira Baba 6epra 511 Ba Xankapo
PUBOXIIAHUII CUECAT TUZUMHUHU UIILIA0
YyHajaH 3.

The United Nations Conference on Trade and
Development has completed two years of
existance

BMTHUHT caBao Ba pUBOXJIAHUII XaKUAaru
KOH(pepeHMscura 2 ui 6yianu

The progress in the implementation of the
recommendations adopted at the first session
of the Conference has been disappointing

TaBcUSITApHUHT aMara OLIUIIA aYNHAPIH
OyIMoKa.

The annual report of the Secretary General to
the trade and Development Board which has
just concluded its session in Geneva shows
that the developed countries lack the will to
implement the recommendations.

bomr kotnGHUHT JXXeneBagaru oOupuHIH
ceccusiga KWIral HHJUIHMK XHCO00THa
PUBOKJIAaHTaH MaMJIaKaTap TaBCUsJIapHU
amalira ONIMPUIITa XOXHII

oM IMpMaéTraniapy KypcaTuiiaim.




Dear friends! We, the aviators of our country
are the first to meet all guests at the steps of
our airplanes. This time, Uzbekistan airways
is honored to be the general carrier and one of
the sponsors in the 12" International Film
Festival

Kummarnu nycrnap, 6u3, MamMiIakaTUMUA3HUHT
aBuaTopiapu OupuH4M 0yIr0 Xamma
MEXMOHJIAPHU CaMOJETHUHT 3WHAMOsIIapHIa
yuparamus. By ran V36exucron xaBo
Hymapu MaH3WITa €TKa3uI Oyitnya 12-
Xankapo GuibM hecTUBATMHUHT
XOMUUCHIUD.

Delegations and guests of the film festival
were transported by our modern and
comfortable liners the Boeing 767 the Airbus
A310 and the IL 86 which regularly fly from
Tashkent to many countries of Asia, Europe
and the US

Henerarnap Ba puibM GeCTUBATHUHT
MEXMOHJIAPY 3aMOHABUH KyJlail JJalHeEpJIap
oynran bounr 67, 310 Ba NJI84
caMoJ€TiIapu/ia MaH3WIra eTkaswiaguiap. by
camonétiap myHTtazaMm Tomkentaan Ocué,
EBpomna, AKII Ba xyn MmamiakaTiapra

ydaguiiap.

We are proud that our wings help our guests
and cinema-tographers at the festival to get to
know our young, independent country better.

bus dbaxpranamus, 4yHKr OM3HUHT
caMoOJ€TIap MEXMOHJIapra Ba
KHHOMaTorpogaapra € MyCcTaKuI
MaMJIaKaTUMU3HU SXIIMPOK OMIIMIUIapura
&pnam OepsnTy.

The syntactic parallel between English original and Uzbek translation is impossible. But in
simultaneous translation in order to follow the English speech in Uzbek translation the
interpterer should have the ability to link the words not destroying the grammatical rules of the
Uzbek language and in some cases to recall the meaning of the verb which is used as a predicate.

Compare:

Dear film workers

Dear friends | have a great pleasure both
on behalf of the Uzbek people who pay high
estimation to the science, art and culture from
of old, and personally myself to welcome here,
on the unique land of Uzbeks, all the film
makers coming from  different countries
and continents.

Kummarnu ¢uibeM  mXoaKopiIapu  KaapAoH
Iycraap.

Men mamHyHUST brunan y30ek XxalKUHUHT (aH,
caHbaT Ba  MaJaHUATra IOKopu  0Oaxo
OepyBumjiap Ba IaXxcaH ¥3 HOMHMMJAH, XyUI
Kenuocus neiimMaH  y30€KIapHUHT  HOJUD
epura, xaMMa (uiIbM MXKOJKOpJapura, Xxap
XWJI MaMJIakaT Ba KUThaJIap/laH KeJraHjapra.

It is not occasionally the Tashkent film forum
is held under the motto of: "Common to all
Mankind values, and national pro-gress”. This
of course, will inspire the film festival in
Uzbekistan.

TomwkeHT ¢puiabM GOPYMUHUHT 1€BU3H "OYTYH
MHCOHHUAT KaJIpHUATIApH Ba MUJUIAN
puBoxIanumaup". by anbarra
KUHO(ECTUBAIHU PYXJTAHTUPAIIH.

Only in case of priority of such as the unity
peace, friendship and cooperation, every
people and every nation can live with
prosperity and bilt a just and democratic

dakar OupgamMiaMKIa THHWINK, JTYCTIHMKIA,
¥3apo MyHocabarnapjaa xap Oup xaik Ba Xap
OMp MWJUIAT FOKCAaK Ba XaKKOHHUH JEMOKpATHK
JKaMUATHU KypajaH.

society.
I am sure the Tashkent film festival will | Men mmonamanku, TomkeHT kuHO (ecTuBany
awake(Remember the meaning of the | xummnapausar roparuga ymumiap Ba 030/UIHK,

predicate) in the people's hearts the bright
hopes and be used for the ideas of freedom,
peace, unity, friendship and fraternity, as well
as for interfication, closing in culture and spirit
of the countries and peoples and strengthening
mutual confidence and respect, as well.

TUHYWIMK, OMpJaMIIMK, AYCTIMK Ba KapIOIUINK
ury Oounan oupra V3apo
KUIICTAIIUIIMTHU AKUHIAITUITHA MaJaHUATAa Ba
MaMlIakaTiap  pyXUSATHIA,  MYCTaXKaMJIUK
¥3apo MILIOHY Ba XypMaT XUCJIApUHU yUFaTaau.




Let me cordially welcome you once
more in the land of sunny Uzbekistan and
wish all successes in the film festival

The question of Namibia which is now
before  the general Assembly  for
consideration is the question without doubt
which reveals fully the deadly consequences
of apartheid, racism and colonialism, these
scourges of humanity, thus one can see from
the impressive number of speakers on this
guestion the particular importance that
practically all members of our Organization
attach to the present deliberations within the
assembly. My delegation which has
carefully followed the debate and carefully
studied the reports of the United Nations
Council for Namibia and the special
Committee of 24

Regarding Namibia feels a deep -seated
concern w'th regard to the clear
deterioration of the situation in that
territory throughout the period covered by
those reports. Indeed we see clearly from
the two documents that the apartheid
regime of South Africa flouting the
resolutions adopted at the thirty second
session and other resolutions of the United
Nations concerning Namibia in particular.

Security Council resolution 385 (1976)
which established the framework for an
acceptable international settlement of the
Namibian question has accentuated further
its system of oppression and inhuman
exploitation of the Namibian people, thus
the racism colonialist regime of Pretoria
with its typical distorted attitude has
perpetration frenetically brutal acts of
repression against the people of Namibia
characterized by unwarranted massacres of
the civilian population as well as massive
arrests of the south west African people's
organization. To express their domination in
that part of Southern Africa the apartheid
regime has perpetrated multiple acts of
provocation and aggression against Angola
and Zambia causing considerable numbers
of casualties and material .damage.

Hamubus  Tteppuropuscuga Ba' ‘msr
€MOH 2KaHJIMTUHH Xabap KWIaJIu.

XaBhcuzmuk keHrammHuHr 385 (1976)-
pe3oyronMsIcH  y3 AauK-KatuHu  HammOus
XaJKUHU Oemma-¢pxkar SKCIUTyaTaIus,
UPKYHIIMK, KOJIOHMAJ PEeXKHM, CImacura
KaMOKka oyuin HamuOus xanmkura Oynrax
KYI'TOJI Xapakarra KapaTad AmnapTeB]
AHrosa Ba 3amMOusira Kapiid arpeccusi xam
VIOIITHPIaH.

Regarding Namibia feels a deep -seated
concern w'th regard to the clear
deterioration of the situation in that
territory throughout the period covered by
those reports. Indeed we see clearly from
the two documents that the apartheid
regime of South Africa flouting the
resolutions adopted at the thirty second
session and other resolutions of the United
Nations concerning Namibia in particular.

Security Council resolution 385 (1976)
which established the framework for an
acceptable international settlement of the
Namibian question has accentuated further
its system of oppression and inhuman
exploitation of the Namibian people, thus
the racism colonialist regime of Pretoria
with its typical distorted attitude has
perpetration frenetically brutal acts of
repression against the people of Namibia
characterized by unwarranted massacres of
the civilian population as well as massive
arrests of the south west African people's
organization. To express their domination in
that part of Southern Africa the apartheid
regime has perpetrated multiple acts of
provocation and aggression against Angola
and Zambia causing considerable numbers
of casualties and material .damage.




AnmapreBn Anroma Ba 3amOusra
KapIly arpeccus Xxam YIOUMTHPTaH.

Hamubuss  Teppuropmsacuga Ba'‘usr

EMOH KaHJIMTMHH Xabap KUJIa/iu. Xy kenuOcuznap sHa Oup 00p KyEnum

V30ekucTonra Ba X,amma myBaddakusTiap
KHHO(ECTUBAITa OYJICHH.

Hamubus myammocu bom AccamoOines
ONMaa  TypraH  MyXJIM  MacaJlaJup

AmmpTenIHUHT €MOH acopar-japu,

UPKYMIIUK, KOJIOHHAIM3M -0y  MYXJIM

XaB(cusnuk keHramuHuHr 385 (1976)- Macaigaaup, MEHHHT JeneraxupsiM IKyja
PE30IIONMACH Y3 JUK-KaTMHU HamuOus nyxra BMT KeHrammHuHr Ba anoxjia
XaJIKUHH ocrra-dxar SKCILIyaTallusl, KOMUTETHUHT XUCOOOTU-HU YPraHUO YUKIH.

UPKYIIIMK, KOJIOHHWAJl PEeXHuM, EImacura
KaMoOKka oymmn HamuOust xankura OynraH
KYI'TOJI XapaKkaTra Kapat/u.

The following ways may belong to syntactic, lexical and semantic compressions for
translation from English into Uzbek:

1) devision of complex sentence into several simple sentences.

Ex: | saw the beautiful place where then I remembered how 1 had spent the days with my girl
friend there -men xyna umpoiinm x015uu Kypaum. Kelinn ku3 ypromm OuiaH y epja yTKasra
KyHJIapuM €auMra Ty,

2) substitution the subordinate clause by participle or participial
constructions. Ex: The book which was written last year was sold- yrran
MUNJIN é3nnrad KUTOO COTUIIIN,

3) substitution of participial constructions by nouns or noun phrases. Ex: A piece of electric
equipment used for cutting into very small pieces -maiimanarny éxu TyTT Maiianaiurasx;

4) substitution of word groups by one word and the full names of states or organizations by
their shortened forms. Ex: involving the use of force - max6ypwuii; the United States of America -
AKIT,

5) lexical compression is to express the ideas with a few words. EX: In particular, attention
should be given to the use of appropriate and or intermediate technology wherever possible -
KCPaKJIM Ba ypTada TCXHOJIOTUsATa 3’bTI/I60p KapaTHJINIIN KepaK;

6) Semantic compression is the use of pronouns instead of notional words. Ex: Tom and John
went to the garden. - Yinap Ookna keTHIm.

In order to keep the simultaneity of the English speech and its Uzbek translation it is possible to
break the sentence of the source language into two simple sentences.

For exaniple: .

Uzbekistan airways is one the ~Y30€KHCTOH XaBo ityuiap
youngest air companies in thedHI €0I XaBO KOMITAHUSCHIMDP.
world and within its short time of Y ~ nyH€ma Kkacka — Bakraa
existence has already becomeaTakO4oH TaHWIAW Ba JIyHE
internationaly known taking its 6o3opuna 3 KOUHMHA
place in the world market.

It was founded five years ago® A wirapu smsap 1992 innza
in January 1992 it is a member TAILIKAI KAJIMHIAH Ba Y XajlKapo
of International Civil Aviation @yKoponap aBHarsi TallIKWIO-
Organization, a full member. ~ THHHHT TYJIHK, ab30CH Oy/IIu.

Uzbekistan airplanes carry out ~Y30€KHCTOH camon€riapu MyH-
regular flights from Tashkent to Ta3aM  pasulljia:  TOLIKeHTaH
various international airports, ¥ap XHT Xajlkapo asporoptiapra
such




New York, Amsterdam, London, Frankfurt, Athens, Istambul, Pekin, Delhi, Seoul, Kuala-Lumpur
in total more than 20 international destinations, about 19 destinations within CIS and 16 destinations
in side of the Republic as well.

The extent of Uzbekistan airways air routes is more than 2 nniUion kilometers. New routes are
being rated regulary.

Uzbekistan airways boosts a vast fleet of air craft including Airbus A 310'S Boings, IL 62'S IL-
86'S, TU-154'S and IL- 76'S.The airbus 310 has been used successfully as international routes. At
the end of 1996 and March 1997 two new Boeing -767'S were added to the fleet. Recently, the
British French hner RJ-85 began to fly the Uzbekistan sky, providing passengers widi
international style services

I now give the floor to the jigfa*uished”delegate of Tanzania.

Mr President, the question of Namibia is the question for consideration before the General
Assemble.

Widiout doubt

Heto Mopk, Amcrpenamra, Jloumonra,®pankdyprra, Aduna, Ucrambyira, ITekun, Jexmm, Coyn
ymym.u xucodna 20 ta xankapo 19 Ta M/IX Ba Mmamiiakar nukapricuia 16 ta sxkoira ydaau.

VY30eKUCTOH XaBO WYJUIApUHHT HyHAIMIK 2 MHJUIMOH KWJIOMETP-IaH OIraHaup. SIHru perienap
KYIIH J MOK/JIa.

Y30eKHCTOH XaBo Hysutapuia KarTa Te3 y9aaurad camoiériap maxyd. Yiap A 310, bounr, NJI
62 C, WI 86 C, TY 154 C Ba NI 76 C.mapmup. 310 camonérmapu xaakapo macodara
MyBadakuaT-ma yaaaurad perdcaup. 1996 v oxupuaa Ba Mapt 1997innna uk-kuta saru bouHr
767 caMONETH KYIIUIIIH.

Sxunna bputanus ®panny3 naitaepu PXK-585 yda Gomumagm Y30eKHCTOH OCMOHHIA TMAaCaKUP-
Jlapra Xajapo ycyJjiaa Xu3MaT KypcaTHiIaIn.

Cy3 Tanzanus nenerarura.

Kano6 pawuc,
HamuOust - bomr Accambies KyprO YMKaauraH Macaiaamp.

Ty0xacus3

These are the deadly consequences of apartheid, rasism and
coloniaUsm,  scourages  of

humanity MyaMMoONIapHH SHT AXIIU Xaj
Solutions to the problems of STHII COTMAT UKTUCOMMH BA TEX-
deve|opment are best HUKaBUW BazuATOaru Xap 6I/Ip
formu| ated MaM-JiaKkaTra Terujinaup.
within the context of the over all
socio-economic and technological
framework of the particular
country. A
In this way, available!ysmait kw6  pecypenap
resources are utilized to theMakCH-Mal paBHUIIAUD
maximum extend and Manoamap BE MMIIOPT

dependence on imported techlogies is diminished

To sum up, the interpreter must pick up the halfdozen or so ideas that make up the backbone
of the speech and lay sufficient emphasis on them in the interpretation; verbal redundancies
should be cut down to a minimum; digressions, comparisons and compression may be kept in the
translation but should have the right relative weight in the overall context of the speech.

The first key to understand a speech is the identification of the main ideas; the second is an



analysis of links between those ideas. A speech is not just a sequence of juxtaposed sentences. The
sentences are related to one another in particular way, and it is this relationship that determines the
over all meaning of a speech.

§ 9. THE BASIC WAYS OF SIMULTANEOUS TRANSLATION FROM UZBEK INTO
ENGLISH

The general view in translation studies came to be that equivalents were relations between
texts in different languages rather than between languages themselves. When the languages are
non-relative especially Uzbek - English and the grammatical structures are different the interpreter
must be more creative and be ready to change the structure of the sentences given in the speech
of the speaker.

The more interpreters are in a position to express the speaker's ideas in their own words, the better
will be the quality of communication between the speaker and the audience, the interpreter being
merely medium for that communication. This is surely the greatest paradox about the interpreter; the
more creative the interpreters they are faithful to the text; the more original they are to
communication-, the less obtrusive they are to the participants in a meeting! The best creative
intepreters are the ones least noticed by their delegates.

In order to make a speech your own, as we said, you must have grasped it intellectually, fully
understood and analyzed the ideas to be conveyed. But this is only half the battle.

"One cannot reject the importance of the interpreter's target-language skills. The interpreters
must continue to work on their target foreign language, even if their mother tongues cope with
modern terminology. But also interpreters constantly enrich general vocabulary and attempt to
improve their style through regular reading of a broad range of well-written publications. This is
an activity, as well as following their own press, which is particularly important for interpreters
living abroad, perhaps in no regular contact with any member of their own language community
outside their professional activities. To express ideas well, that is, efficiently, clearly and elegantly,
one must have the richest possible resources available in the target languages and be also to call on
them whenever needed.

Interpretation from Uzbek into EngUsh must comply fully with the grammatical, idiomatic,
stylistic, terminological and pronunciation norms of the languages. The translation must be
characterized by a high level of linguistic flexibility and variation in the choice of words.

We uy to provide the simplest possible model of translation from Uzbek into English.

Interpretation from the mother tongue into a foreign language must comply with
terminological and pronunciation norms of the target language to such a degree that the ideas,
mtentions and factual information contained in the original speech and the attitude of the speaker to
them are passed on in such a way that communication is not impaired nor misunderstandings
caused.

If grammatical structures of the languages do not coincide it is better to use not a long term, or
verbose expressions we should see close links of ideas clearly all speaker's ideas.

Only in extremely simplified form of the speech of the speaker of a source language we achieve
the effective results in translation. The erpreter must avoid being distracted by refinements and
corrections.

iply, the interpreter must know the translations of all words are of lesser importance, not focus
their attention on the speaker's quahfication or attenuation of ideas, and state them
straightforwardly in their intedretation. Verbal redundancy is important.

The results of the investigation show that the translation from Uzbek into English has its
own peculiarities.

The ways of overcoming the difficulties which the beginning simultaneous lnledreler
puts to the test depend on his creativeness and faithfulness.

The syntactic parallel between Uzbek original and English translation is impossible. Only
the syntactic restructuring can help the integreter to eliminate the difficulties in translation from
Uzbek into English.

Reverse word order of semantic groups, transference or shift the parts of sentences, micro
review of the speech, compression and others are the main ways of translation. The identical
semantic word order is not relevant to Uzbek and Enghsh, you know.



Each sentence has "theme™ which often takes the syntactic formation of the subject and
"reme" which gives the information about what the theme does. Reme on the contrary takes the
syntactic formation of secondary parts of the sentence, the transference and shift of the theme
and reme is the case for the simultaneous translation.

The analysis of the sentences showed that the homogeneous parts of the sentence in the
translation from Uzbek may be changed into the subject in English. Such kind of restructing of
the sentence makes the translation easy for the intecreter. In this case the passive voice is often
used in English. For example:

K,I/IH_IJ'IOKI[a 6030p MCXaHU3SMJIApUHHU PUBOXIAHTUPUI, JCXKOHJIAp COXHUOJIMK KUCMHUHHU
yirogTupuni, maxcull épmaMm XyKalWKIapMHM KEHI PUBOKIAHTHPHUIN acocaH PYil Gepuiu
MYMKUH.

The development of market mechanism in villages, several of the feeling of ownship among
farmers, improving property relation, development of farm and individual subsidiary farms are
the ways of development of market mechanisms in villages.The same picture can be seen in the
following example too.

Humanization of education - the explosure of human abihties
Yanykeus TabIUMHUHT and satisfaction of people's various educational requirements,

dhaoausr KypCaTHIL securing.
MPUULMIUIAPUIa  TabJIMMHUHT

HHCOHIIapBapJaulyB1, HWH-COH

HlcOarall' Oynran Typiau-TyMaH SX-TUEXIIAPHUHT KOHAMPWIHINN, MHJI-IIMA Ba ymymOamapuid
KaJIpUsTIap YCTHUBOPJIMTUHUHT TabMHUHIIAHUIIM, WHCOH, XaMHAT Ba arpod MyXHUT y3apo
MyHOcabarnapunuHr YiiryH-"lamysu_xu2anu

BoGypmup3oHuHT Orpanan Kau-
THIIIH, YHUHT [umonmii-EapOra
KHJIran FOpUILHN Ba yIuMHUAaH
CYHITH Oynran TypT-0Oern ot opa-
cuaaru BOKeaJ1ap, KHU3U I'ynbamam
bernm Ba TapuX4H Abnyn dazn Ba
Oormika ouara JAxXJII0p Oynran
BOKeaJiap EpUTHIIHNIITA Xapakar
KWJIMHTaH.

®panc [Ipecc arenTiaurn xadbap Oepurmya AHToJIaa KOJOHHATUCT-
JApHUHT XapaKaTUra KAPIIM MUTHHT OyITraH Ba Oup Heda yKyBUHIIAp “JIIUPUITaH.
Hreroiiopk sikuHuMgarm Oup IIa-xapja peakTHB caMoJIeTiap WIUIa0 dYunagural  4ta
"pemal;mKkaH aBUEH-IIMH" 3aBOJAMHHMHT MIMUWIapu Hin Tanpianym. Kacaba cowo3 Mabmy-
PUSTHHHUHT aiiThin4a, TykHamysaa J2000"Hui4H narnarras.



of priority of national and common to all mankind's values and hominization of relations of
personality, society and environment are the principles of continious education

Bobur Mirzo' s return from Oghra, his north western advance, before his death four-five
month's events, his daughter Gulbadan Begim and the historian Abdul Gazl and other family
events were tried to be described.

There was rebellion of the people to actions of colonialists in Angola and some pupils were
killed.

Near New York there was a strike of 12000 workers in four aircraft plants.

ByHman 5 ki mykamiam MaHa 11y OMHOIA MaHa Iy FOKCAK
MHHOAp OpKaIM Y30CKUCTOHUHI' MYCTAKHJI-IMTHHA Ba YDKTHUMOWH
HyHamimard ~ 0030p  MKTUCOINMSATHTA — ACOCIIAHTaH — OYHK
JIEMOKpATUX JaBjaT Oapro STUIIIaH nuoopar, 1e0 KabTUil a3Mmy
L@apop 3TraHIMrMMU3HA MabiayM kusi-rad O IK.

Micro review can be an immense help to tick off points in the mind.

by Mykaiac 3amuna X,ap mai- In this sacred land
cH MHCOH y3 (hap3anguuunr person does his best for
caoxard dasym kamonuuu children.
yuyH OYTYH X,aéTH 1aBOMHIA H'
magd MeX,HaT KWIaau, "
assMalau.

Thus, the simultaneous translator does not receive the massage wholly but gradually, little
by little, sentence by sentence. So the reproduction of the semantic structure of the information is
a dynamic process. The translator should be ready to connect several utterances. As a result of
connecting the several utterances we have micro review of the messages.

The research revealed several more other ways of translation from Uzbek into English:

1. If the constructions or words with the ending "muru" (eX xypMarausiiry, é3MaraHiuru
nacTivr|, uykoamu, opmaranmura and so on) are occurred in the speech of the Uzbek speaker, it is

better to split the Uzbek complex sentence into several simple
VY ryBunnap menaroryap Basentences in English translation.
TapOUIMIapHAHT KarrarnHa  Teachers, pedagogics and educators, majority part of them
KMC-MHM  sXIIM  Tancprapivkgre not well trained, their knowledge and educational skill are
KypMaranjimra yIapHH poor, it is a problem, and the skilled pedagogical personnel is
lacking.
CaBUsICU HaCTJINIrn AKUaann
MyamM-MO Oynu0  KOJIMOKIa,
negaror KaapJapeTHIIMACIUuIv

The same restructuring maybe applied to the Uzbek complex
entences with the words which have endings "érran" (ex myxokama
uinHaEéTrad, OJbTHOOp OepwnaérradH, KypuO UMKWIAETraH, Xai
\niunaérran, etc). It is preferable to break the complex sentences into two
or three simple sentences in English translation.

Asuznyctiap!

Onw MaXTHCHUHT OyTyHTH CeCcCHsCHAAa KypuO MyxoKama KWIM-Ha&TraH XaéTHMMU3HU Xall
KIJTYBYA MyXHUM Macaraiap KaTopua TabIuM TapOous” TU3UMHUHHU TYOJaH Y3TapTHPHII YHH STHTH
3aMOH TajJa0u JapakacHura KyTapHIll, OapKamMoJI aBIIOIUMHU3 KeJlakKarura JaxjiIop KOHYH
Jloxasap spaTHIIL.

Dear friends! Oliy Majlis's today's session is discussmg the important questions. They are
reformation of the educational system, promotion of it to homogenously developed generations'
draft laws.

Using ™s" instead of the preposition "of in English translation helps to preserve the



simultaneity of the speech of the speaker and the interpreter.
2. Our investigation showed that more compHcated verbose semantic word groups of the Uzbek
language may be substituted by a few words in its English translation.

For example: o
situation was

By xuum y3uau évon sxammm- 1N Nabimia the retrogressed”®
' This man was self-confessed.

By Bok;ea Oup xun maiTaa

103 Oep/iu. a
HKpOp OyIIau.) This event was serial.

The book was serialized.

| am going to sermonize with you.
cusra Oy epast AXIoK a300 1ro03ach- This w

’Kano6 bpayn 6V coxaja Kyl YKWTaH. TYIIMHAJIUTAH Ba OMJIa -
T'aH MIICOH.
Y KYJIV Guiian MyITyKHH KaTTHK OOCTH.
Kutobmnap, nadrapnap rasera Ba »KypHaIap yCTMa-yCT KWINO KOH-TAIITUPHIIIN.
’Kano6 bpayn xada Oynraniek €ku oupopra Kuiv xada KUIraH-1eK OYHHHHU 3THO IOpapIH.
Keva MeH yKypHaIT Ba ra3eTa HyCXaJIApUHK JOUM OJIUO TYPUIIT YYYH TTYJT Ty AM.
VY Mapka3iaH y30KpOK/Ia I1axap-ra SKUH jKOWIa SIIaiim.
Vitun oxupuaa AracCHHUHT OOIIKalapaan OPTUKPOK KYYH Y3H-
HU KypcaTaOoluIaiy.
Xo3upru BanTaa 0y Macaja dHT J0J3ap0 MyaMMOJIHp.
MeH cU3HU XypcaH)1 OYJIUIIWH-TA3 YIyH Oy UIITAPHHA KUIIAM.
VY akiacW3IMK KWIMO  KHWIIWIap Ba IypyX oOpycura™apap erkasjiu.
VY y3u xoxJiaMaraH uiun! KaTTHK Xada 3/19.
by epnaru MakTabnapra 2bTU-00p KYIPOK KapaTUJINIIN Kepak.
Mlonmmumaunnuk ~ APaMadin.
myxTa yiaab.9XTHEPKOPOHA. TO-po3ra cou0. PUKpP KM KEPaK.
Vnap aymimannad y3 epiapuHu xumos kumuimn YUYH Oanana AeBop. Kaliba Ba Oormika
KypriManap
OuaH ypal oW,
bu3 xap pgomM KWHWMH uImra
Tanép TYPUIITMU3 KEPaK.




Mr Brown is a sofisticated man.

He squeezed the cat.

The books, note-books, newspaper and magazines were_stacked.

Mr Brown was stalking.

Yesterday | subscribed.

He is a suburbanite.

Towards the end of the game .Agassi's superior strength began to show.

At present this question is
topical.
| tributed you.

2.

She disgraced the reputation of
the people.

The work disgusted him.

The schools here must be
forgrounded.

We must forthought.

They fortified their place.

We must gird.

Su3 Oy UIITHU Xap XHUJI TOMOH-

n urunl] anu6 yukamus. Kacammuru  Tydaitnu  y3uHu

Scur-5Tsipan axxpartuo opap dIu.
YAm}5" Typran cyBaa TI'XyMHU

TNNVWIMCcaHTH3. OMp  Mamiia-
N VAWWM MamitakaTra yr-
AAAAAlAAAAHapHH TyT, 101 yqu
QMW MN\MAMMNV3i- mosvnmsira
TV MY XalKapo TalIKIIOT

ITaruMpacks.

SIHTHITMKHM MarHWT TacMacura
€3100IIMH/IN.

Komanma TYHYAIIUK KYWIH 31M-
KH. KOHKYpc/ia YHU FOTHUII Kyna
KUNH /T, MR

by Bokea anuk MabayMm 3Mac Ba
TYIIMHAPCHU33IU.

Kynumnvkau _po3wiurucus 0y
aMaIra OIMPHITaH JIH.

AMUI1 sxun skum yays yormk 1Y 1JIuaMaran sau.




Y aHya BakT WII TONOJMAai IOPJH.

by maxappa xyna kam omamiap -(LLIY " omart Kumap 3a4.
Mamiiakamiapaa MMIlca”BponaHuHT pUBOKIIAH-

You know, there is an Interpol.

We layout this work.

Because of his illness he isolated
himself. '

You poach.

The news was recorded.
The team was unbeatable.

This event was uncertain.
The work was undemocratic.

It was uncultivated.

He was underemployed.
Few people were undedopu-laled In foreign countries, especial-ly in European

raH MamJIakariapujaa, ImyHuHrek AMeprka KM?mma mrratnapuaa 3axpunaua Myxamman boOyp
1Iaxcura, YHUHT JlaBjaTt apOooOu, capkapia, YIyrBOp 3UIAUSATIN WIUIApUra KU3UKHUII X,e4 KaHOH
CyHT'aH ’Mac.

BoOypnoma €3uIranian
kapuit6 400 1lunrava Bak,T yTray, aciusiT COTIJIOWTa KapHoml OyiraH TYpKH THITa TapKuMa
K, WUTMH]TH.

tries, in the USA Zakhriddm Mukhammad Bobur as a person, statesman and his great military
activity , great difficul work are still appreciated (instead of using the expression "to be interested
in")
Thus, we have considered, briefly, the nature of
simultaneous translation. In this section we have discussed the
simplest possible model of the process of translation from Uzbek
into EngUsh.
The students who are interested in simultaneous interpreting
should have a full command of their native and foreign languages
and thorough training in the skills of interpreting. They should
possess excellent fluency in their native language and good
competence in their foreign language.
Simultaneous interperetation requires the fundamental skills
of language performance to be applied, try to guess and to
sequence the ideas, to grasp the short information from the speech



CHAPTERIL
SIMULTANEOUS TRANSLATION PRACTICE.
LESSON 1 n

Exercise |

Listen in the following figures through headphones in yoar mother tongue and recall
them. Tell your remembered ones.

485 298 843 694 568 391 242

116 934 297 369 252 596 879

1251 24865898 76413962 8111 1321 - N

11000 18649 31594 43251 50171 36002 52000 Nt

Exercise IT

Work in pairs. Let one student e[plain the geographical position of the following
countries and another one translate his/her speech into Uzbek.

Poland,Great Britain, Laos, Haiti, Ireland, Morocco, Bulgaria , Tanzania, Madagascar,
Romania, Nigeria, Italy, Sweden, Japan, France, Denmark, Belgium, Kuwait, Switzerland, the
Netherlands, Afghanistan, Russia, Guinea, Yemen, Tunisia, Czechoslovakia, Argentina, SomaUa,
Turkey, Philippines, Uganda, Mongoha

Exercise 11
Listen in the following through the headphones in English and shadow them In English.
Ilonema, bytok bputanusa, Jlaoc, 'autn, Wpnangus, Mapokko bonrapusi, Tanzanwus,
Maparackap. Pymunus, Hurepus, Uramusa Ileeuwms, SAnonusi, @panuus, [laxus, bembrus,
Kygeiir, [lIBelinapus,

Hunepnanaus, Adronucton, Poccus, ['sunes, Siman
Tynwuc, YexocnoBakus, ApreatuHa, Comanu, Typkus, OUIUITHH,

VYranma, MoHromis.

Exercise IV
Speak about the customs and traditions of the following people.

Polish, British, Laotian, Haitian, Irish,Moroccan, Bulgarian, lanzanian, Madagascar,
Roumanian, Nigerian, Italian, Swedish m Japanese, French, Danish, Dutch, Afghan, Swiss,
Belgic, Kuwait Russian, Guinean, Yemeni, Turkish, Czechoslovak Argentinean/Argentine,
Ugandan, Mongolian, Mongolic/Mongol

Exercise V

Practice your memory training exercise with your class-mate.

nojisik, UHI'JIN3, naoc, rautu, upian, Mapokka, oonrap, Tan3anus Manarackap, pyMuyH,
Hurepust, utanbsiH, mBe, smoH, dpaHity3, Jlanaus, 6ensrus, kyBauT, I1IBeiiiapus, roiian,
adroH, pyc, [ Bunes, sismaH, TyHUC, YeX, apreHTHH, COMAIH, TypK, OUINUNNUH, YTaH], MOHTOJ.

Exercise VI

1. Listen in the following words and word combinations through

headphones and guess their translation . 2. Try to find which of them can be substituted
by Uzbek words and word combinations in exercise VII.

economic  reform, legal basis, the  privatization of  state  property,
integration with the world economic conMiunity, reliable social
guarantees, spiritual and mora! rejuvenation of nation, social foundation of
economic reform, securing economic and sociao-political independence,

achieving macro-economic stabilization.
Land; dry land; earth; ground; crust; earth's crust; continent; | territory; peninsular; island;
terrain; heights; highland; lowland; shore; | coast; coastline; seashore; region; continental shelf
Ocean; Atlantic o.; Pacific o.; Indian o.; Arctic o.; Antarctic o.; sea; salt water; deep sea; high
seas; ocean floor; sea bed; sea bottom; waves; tide; high tide; low tide; ebb; sea lane; ocean going



vessels; maritime; transportation; seafaring; seafaring nations; coastal states; land-locked
countries; archipelago states.

Exercise VII

1. Translate the following words and word groups into English.

2. Make an edited sensible text in English out of them.

3. Ask your class- mate to translate simultaneously while you are reading your text.
NKTUCOIMU wucnox,0mnap, XyKyBIX'H HEru3ap, Japiar MYJIKAMH XYCy-CHHJIAIITHPHIL, KaXOH
UKTHCOMIUIM XaMyKaMUSTHUTA KYIIWJIHUIN, WIIOHWIA WKTUMOUK Kadonarinap, XaJKHHUHT MabHABHMA
PYXHUM TUKJIAHUIIM, UKTUCOJIUN UCIOXOTIAPHUHT UKTUCOAUM HETM3H, UKTUCOJIWUN Ba MKTUMOUU-
cécuit GapKapOPIIMKHU TAbMUHJIAIT; MAKPO-UKTUCOUETHH OapKapOp-TalI THPHIITA 3PULITHIIL.

Ep, KypyKiuK, yp 1034; KUTha; MaWOH (TEPPUTOPHS); SIPUM OPOIT; OpOJT, >*"oi; OalaHIIuK;
TeMAJMK, MACTIVK; KUPrOK; KIProk Oyiu; KUprok Oyimal; neHrus Oyiid; TyMaH; MHHTAK,aBHA
menbd.

OxkeaHn; ATnanThka okeaH, TwHu oxeanw; X,uHa okeadw; I[Ilumomuit ~ly3 okeanwu;
AHTapKTHKaHU FOBHO TypaJUraH; JICHTW3, JCHTU3 CYBH; OUMK JICHTH3, YYKyp ICHTH3, OKEaH TyOW;
JICHTU3 TyOH; TYJIKHH; KYIOJIUII; CYB KaWTHUIIM; JCHIU3 MyJIM; OKeaH KeMaJlapy; JICHTU3 TPAHCIIOPTH;
JICHTU3/1a CY3HUII; JICHTU3 X,yKMPOHJIMTH, JIEHTU30yiK NaBiaTiiapy; JACHTHM3ra YUKa OJIMaiura
JIaBJIatTiap; OpoJaa KOoWIallrad MaMmylaKaTiap; apXuIlenar 1aBjiatiiap.

Exercise VIII
Guess what word is omitted:
Wednesday is a busy day for the Tati discount... on the Rude de Rennes in Paris. School is...
that afternoon, and mothers, particularly those with modest incomes.
... to Tati with their children in search of bargains.
... the sidewalk in front of the store was busting
... week at 5:28 p.m., when two black-moustached men in
... black BMW drove past.
(last, fiock, store, a, out, thus)

Exercise IX

Read over the following passage and work at the vocabulary. Now eliminate the
preparation time and begin sight translating inmiediately without even having read the text.

Dear friends!

Now, let us look at regional technical secondary schools. At present 280,000 of the youth study
at them. To examine tfieir activity critically, I think, we all must know about their poor material
and technical basis, the quality of acquired knowledge very narrow special education and low
professional level of teachers and educators. This shows that these schools don't answer the
requirements of our time.

Exercise X

Translate into English listening in the following passage througi”™ headphones.

Asms gyctiap!

DOHIY YIIyB TH3WMHHHMHT HaBOATJard OOCIMYWIa - BHWJIOATIAp Ba TyMaHJapja >KOWIaIlraH
XyHap-TeXHHKa OMJIMM IopTiapura Oup Haszap Tanuiacak. byrynru kynaa ynapaa 280 MuHITaA SKHH
VI KU3JIAPUMU3 TabJMM OJIMOKIA. YJapHHUHT (aonmusitura TaHKuaud Ky3 Owmman Kaparanmga
MOJUIMA TEXHUKA Oa3aCHHUHT HOYOPIHTH, yinap OepaérraH OwiaMM Ba TapOWSIHMHT CH(aTh
YKYBUMIJIAp OJIAETTaH yja TOp UXTUCOC MyTaxac” CHUCIUTH, Ity OnnaH Oupra, HaBOaT4u TapOusTIn
YKUTYBUWIIAD MajlaKa-CHHUHT TACTJIMTH, Oy OWJIMM IOPTJIApHUHT yMyMaH OyryHTH KyH TaiadOura
XaBoO Oepmaciuru OapyaMu3 ydyH aHUK, OYIUIIN Kepak, e yhnaimMaH.

Exercise XI

Search the Uzbek equivalents for the following words and word combination from
exercise XIl and learn them by heart. .

In consequence of, for reasons of space, in view of Mle fact that, whereas while, of special
interest is, it might be well to do smth, in passing, successfully, sequentially; radically or
fundamentally new; accomplishing the execution; bring about or be performed.

Exercise XII



1. Make up sentences using the following word combinations.

2. Ask your class-mate to translate your sentences into English.

oK™0aT/a, KO €TMACIIMIMHMA X,1co0ra oju0, KypUHUIIHIAH Mab-TyMKH, Xy/UIM 1Ty TanT/a,
JIOXJy1a KU3UK;UII YHTroTamy, dokgamu Oynap 51, Hyl-Hylakaid, KeTMa-KeT, BATbUHAH SHTH,
OyHEn AT, pyéOora YMKapMoOK.

Exercise XII1
Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas
Ladies and Gentlemen!
The 20* century in the hfe of human life countries and nations is coming to an end. | am
absolutely sure that many of us, living i Uzbekistan apart from the current problems of the
realities of today, are thinking about who and what we are in this world, where we are goings

where and what our place will be when mankind enters the new 21 century- It is important to be
aware and make an assessment of the neculiarity of the period in which we are living, the historical
significance for the present and future of those changes that have taken place recently in the world
and that have radically transformed the geopolitical structure and the map of the world.

Exercise XIV

Work in pairs. Ask your class-mate to translate “multaneously while you are reading the
following text

Xonumiap Ba xaHooOmap!

Wuconnsar mamiakatinap Ba xankiap xaéruaa 20 acp moéHura eTMoK-aa. MImoHYrM KOMUITKH,
OM3HU - XO3UPrH Y30EKUCTOH/IA UCTUIIOMAT KITYBUMJIAPHUHT KYITUMIIUTH TUPUKIMIIVK TAIIBUIILIAPH
- YUH BOKEBJIMK MyaMMoJiapu Oman oupra. «by épyr onamaa 613 kKuMMu3, He OUp CUp CHHOATHMU3
kaékka kapab kerasmmui? MHcoHusT sHTU - 21 acpra kajam Kyiradga OW3HH ypHUMH3 Kaepla Ba
naHai Oymaau?» - 1erad caBojuliap YHJIaHTHPHIIHA TaOWHH.

bu3z smaérran maBp kaHmait Xycycustiapra sra? CyHITH BakTiIapAa >KaxoHJa 103 OepraH
TyHEHUHT SKyrpodui-cuécnii 173unmumm!in Ba XapU-TaCMHU TyOJaH SHTWJIaraH Yy3rapuiuiap
XO3MPI¥ 3aMOH Ba KEJAKaK Y4yH KaHJIall Tapuxuil amaMmusIra MOJMK. bymap x,akuma Mysno’asa
FOPUTHIII Ba yJapra Tyrpu 6axo OepHIll Ky1a MyXUM.

Exercise XV

Listen in the following speech through headphones translate the main points of the
passage into Uzbek simultaneously without distorting the original meaning of the speaker's
speech.

Dear Friends!
In the history of our people there started quite a new are. The way of development of our country
has been definitely specified. This way has been recognized by the people themselves who cast
their votes the
independence, sovereignty of Uzbekistan, market relation and radical ranges at large, who have
given their support to all foregoing. Unanimity adherence of the people prove to be our great
victory. The people look
justfully and hopefully at their elected deputies, the member of their overnment and all those who
bear exclusive responsibility for the fate of retorms. So, dear friends, let us be worthy of our
people’s high trust and confidence.

Exercise XVI

Translate the main ideas of the passage into EngUsj, simultaneously. Try not depart from
the original.

Azm3 xammaxapiap!

TommkeHT -Y30€KHCTOHHUHT KYPKUAIUP. YHH KaXOHHHUHT SHT T/\3a) mIaxapjapuiad Owpura
AlJIaHTUPHII CU3 OJIaH OM3HUHT MyKaJ71ac Ba MOH-11apad) UITUMHU3IND.

MyBakkar  MKIMCOAMN  KUMMHYWIMKIApra  IrapaMacias, TomkeHTH-MU3-KOHOKOH
MONTaXTUMHU3HUHT MyaMMO-IOMYIIIApUHN Xal KWIMIIAA MYITYKYJ MIITHA SHIWLIAIITAPHINIA XeU
KMM MEXHATHHHU assMaiIu 1e0 UITOHaAMawu.

TomkeHT maxap COMIIKHM cakiam Tu3umuga 60 Ta craHmpoHap Ba 156 Ta amOymaropus-
MOJIMKHUKA MaBxkya Oynub ymapHuHr 3 % X,aHy3ra-ua MapKa3wi UCHUTHII TapMOTUTa yiIaHMara.



[Maxapnaa xkapuitn6 52 % TuOOumii "te3 TnOuMt" mudokoprapy, yqacTka TEparueBTH, MMEAUATP
etmmmMaiian. Hatmwkana, "te3 épmaman” coatiad Kyrunaay. ByHUHr ycTH-Ta, YIapHUHT MalldHACH
UIUIaMai iy, TeredoH HIUIaMaiay, TypJid TyMaH 0axoHajlapu 3ca 6exucoo.

TawmMm Ba kaapap Taii€pain coxacu1a MapKeTUHTHA PUBOYKIIAH-TUPHII HYJIU OMJIaH TabJIUM
XU3MaTh KypcaTHI pakoOaTra acociaHraH 0030pu MaKuiantupwiaad. JlaBmaT Ba HOJaBIiaT
Myaccacajlapd PUBOXK-JIAHTHPWIIAIM, TabJIMM Ba Kaapiap Tauépiaml coxacuja pakodarra acoc-
JAHTaH MYXHUT BYXXyIra KeITUPWIaAW. TabliMM XU3MaTH KypcaTHIl OO030pH JaBiaT WyJd
Oomkapr6 Oopwiagn. Acocuid TabIMM JacTypilapHla Haszapja TYTWIMaraH KOHCYJITaTHB Ba
Ky 'MMMYa TabjMM XHU3MaTIapuIaH HOOpaT MYJUIMK TabJIMM XW3MaTH KypCaTWIl THU3UMH
PUBOXKJIAHTUPHITAIH.

Exercise XVII
Grasp the short information from the speech and translate it simultiniously
3amMoHaBUl axO0OpOT TEXHOJOTHSUIAPH, KOMIOTEPJIAIITHPHO! Ba KOMITIOTEpJIap TapMOKIIApH
HETU3U/Ia TabbJIUM >KapaCHUHM ax0opoT OwiaB TabMUHIIAII PUBOXIIAHTHPHO Oopamu. Tabium
yKapa€HH/Ia OMMaBH axOOPOT BOCUTAIAPMHUHT MaBKeH oo Oopaau. TeneBuaeHrs Ba paarioHUHI
TabJIUM JAcCTypJIapy MHTEJUIEKTyaUlallyBy TabMUHIaHa . DaH Ba Tab-TUMHUHT HAIIPUET Oa3zacu
PUBOXKIIAHTUPWIIAIHN, YKYB, YKYB-YCIyOHH. WIMHKHN, KOMyCHUH anadu€Tiiap Ba MabIyMOTIap OuiiaH
TabMUHIAIHUAL GapKapop TU3UMH MIAKILTAHTUPHIIA]IH.
JIAPUTAFOKCA XyPMAaT -3XTUPOMHH H3X,0p ITMOKUYMMAH.
XaéTtumusaru y3rapuiiiap, F0TyKIapuMu3, 11y OunaH oupra, Karra-
MyaMMOJIapUMHU3, TAIIKU Ba MUKH CUECATUMM3HUHT OAMMIIapHIaH
A paop”u3, anbarra. MamiiakaTuMHU3 MEXHATKAIIIapU KeJaKakJIapyuHH,
KIUPJIAPUHU Y3 KyJJIapH Ouian OyHEN STMOKAanap. MyCTaKWITUTIMA3
'bAOH KWJIMHA/IUTaH OyeH yTTaH JIaBp HUcCOATaH KJCKa Oylcaaa, XaaluMu3
Ba JIaBJIATUMU3 TAPUXKJA TOSAT KaTTa MKTUMOUN-CUECUI Ba UKTUCOAUM
y3rapuiiap 103 Oepa. o

Exercise XVIII

Learn the following Uzbek verbose correspondences to English words in brackets,

TamkunoTnap - yzapo ¢doiifa Kypuin y4ayit uinianuiapu (cooperation)

YHymnu Oupra WIUIanuiapy y4yH WIIHH Xap X,WJI TypJapyuHHU TaIllKHI 3THII Ba pexa
Ty3uni(cooralmnale)

Kuitnn Basustaa €xu uiia myBaddakusitra SpUIIMOK, YIIaCHIaH YUKMOK;(cope)

DOpkak Ba aéJTapHUHT TYPMYII KypHUIIUTapyaaH aBeaiary ropran NaH TaapH(courtship)

TeneBu3op Ba pagro OpKaJTi Oepunaauran bupopra Hapca xakugara HHrMHK (coverage)

Bupopra Hapcanu 3XTHETKOPIIHK Onnan kymaa yiutani(1o cradle)

Kummmnapuuar Oup- 6upiapu Ountas sxyaa Hoxy 6axciamran naidtiapu(dogright)

Kyuu Ba MaBKkenra kapab KUIIUAIAP YCTHAAH canouil Hasopat ki (dominate)

Exercise XIX
Translate the following text into English using instead of verbose Uzbek word groups the
English words below simultaneously
,, busauHT Tamkuiotumus AKGI ¢pupmanapu  Ounan “3apo doiiga
ypUII Y9yH UIIHA OOMBIIO F000pUIIIIn. YHYMIH OUpra UIljaml y4yH
HUHT Xap XWJI TYpJapyuHU TAITKWAJI STUIIIMOK/IA Ba peXkasap Ty3HIMOK-
, M"MAI30p Ba paino OpKaTu OepriiaéTraH sSHTWIMKIapaa OW3HUHT My-
Odaxustnapumusz Eputnd OepunasnTy, Xap 1" annai KuilH Ba3uaTAa
€xkn ummMu3aa MyBaddakusTra SpUIIKII YIyH XapakaT KWIHHASOTU. ¢ MyBaddakusTiaapau o6u3
9X.TUETKOPOHA KYIIa YIIIaIlra xapakar aja’/
MH3.
(cooperation, cope, coordinate, coverage, cradle)

LESSON 2 Exercise |

Listen in tlie following figures through headphones in Engiiji, and shadow them in
English and tell your remembered numbers,

21,489),249,5615,878,249 26,192,395 113,324,9"
194,965,489  759,324.959 183,841,896 m 826 km; 295 tons; +18X; 120"F; 200 miles; 800



bushels; 12 Ibs; 13, 000 square miles; 12,000,000 German marks; 150 million light years;
500,000 acres; 180 dollars; 200 feet.

Exercise 11

Here are the names of the countries. Find them on the map then shadow them. Listen in
English and recall in English.

Luxembourg, Guyana, Ivory Coast, Honduras, Venezuela, Guatemala, Chad, Oman, El Salvador,
Jordan, Trinidad and Tobago, Thailand, Upper Volta, Zimbabwe, Saudi Arabia, Cuba Niger,
Liberia, The Low Country, Lebanon, Guinea Bissau, Djibouti

Exercise 111

The following words are the translations of the words given in exercise. Work in pairs.
Let one student explain the geographical position of these countries on the map and
another one translate his/her speech into EngUsh.

JlrokcemOypr, Taitana, @i cysru kuprors, ['onaypac, Benecysna, I'Baremana, Yam, OmaH,
CanbBanop, Mopmanus, Tpunuman Ba ToOaro, Tammann, HOxopu Bomwra, 3umbabBe, Caymust
Apabucronu, Ky6a, Hurep, JIubepus, Hunepnanaus, Jlusan, I'Bunes-bucay, [ xubyru

Exercise 1V
The Uzbek equivalents are given in exercise V:
1. Learn them by heart.

2. Make up short texts for them and train your oral translation skill with your class-
mate.

fuel: inflammable material; wood; brushwood; shale; peat; thracite; brown
'coal; charcoal; chemical fuel; oil; petrol; gas (oline); Hesel oil; kerosene; natural gas;
condensate; acetylene; fossil fuel.
prosperity; welLbeing; economic prosperity; boom; economic uoturn: booming economy;
luxury; favorable trade balance; stable economic growth.

Exercise V
Shadow the following words in English. A
Enunnry, éaauran maTepuan; érod; mox-mad6a; cianei; Topd;
aHTpanuT; Kymup; kuméul 1 €aunru; HedTh; OEH3MH; OCH3UH; KEPOCHH;
TU3eNb EKUITUCH; TaOWU ra3; KOHACHCAT; alleTUIICH; Ka3u0 OJMHAIUTaH
CHIITY TypJIapH.
['ynnaG-smmann,  myBad(akusT; HMUTUCOAMM FOKCAIUIN; HWKTUCOAUM Te3 PHBOXKIIAHUIIL

KrMMaT6a?” o KyJIaivK; caBao OalaHCHHUHT M>KOOMM KypCaTKUWIapy; UKTUCOAUETHUHT MyCTax, KaM
PHUBOXKITAHUILIN.

Exercise VI

1. Write a composition using the following words and word
combinations,

2. Work in pairs. Let one student read his/her composition and
another one translate it simultaneously.

Peace and security; peace and disarmament; a most destructive Vi‘ar; social political and
economic system; steady rising living and cultural standards; social justice, lofty humanism;

genuine democracy; all - in the name of man, all - for the benefit of man; world community of
nations; national boundaries.

Exercise VII
Listen in the following words and word combinations through
headphones, shadow them in English.
THUHYJINK Ba XaB(bCI/ISJII/IK, THHYJIMK Ba KYPOJICU3JIaHUII, KHPIHUH
VPV, cuécnii Ba uktucoaul 1 cucrema, noumuii ycu6 6opaérran xaetr P3u Ba MajaHUSAT, FOKCAK
OJTAMHUIJIMK, XaKMKHHA JeMOKpPATHs, XaMMa pca MHCOH Y4yH, XaMMa Hapca WHCOH MaH(aaTu



y4yH, OyTyH nyHE

«atiap uTTuoOKu. I, ... . .
JIs  Exercise VIII "b>rra-ir
i' Guess what word is omitted: m, - A

Wednesday is a busy day for the... discount store on the Rue de
in Paris. School is.... that afternoon, and mothers, particularly those with
... incomes, flock to Tati with their children in search of ........ Thus the
sidewalk was bustling last week at 5:28 p.m., when.... black-mustachioed
men ina... BMW drove past.
As the car....down, the man on the....... side got out and dropped a
... Into a trash can near the front door. He quickly....... back into the car

and rode off. A few....... later, an explosion shattered the happy.... of
sh01)|1i>eés. There was simply a noise, very loud, then.... of the peopley,
recalled a....

(bargains, two, witness, sounds, Rennes, modest, slowed, screams, Tati, package, out, hopped,
seconds, passenger, black)

Exercise IX

Read over the following extract and prepare the vocabulary. Now eliminate the preparation
time and begin sight translating immediately without even having read the text.

Among the crucially important questions of our lives that are considered and discussed during this
session of the Oliy Majlis, there are draft laws concerning radical reorganization of the educational system
that will give an opportunity to raise it to the level of modern standards, to bring closer the fine future of a
harmoniously developed generation.

Taking this opportunity | would like to express my opinion regarding
the issues included in the agenda, r, ">*j?1:: ;> ;">¥* !

Exercise X [

Try to sight translate the following passage.

Owm MaxucHuHr OyryHru ceccuscuna Kypsso, Myx,okama K\ Mu-HaéTra, XaéTUMU3HH Xal STyBYH
MyXdUM Macananap KaTopuaa TabIuM-TapOus TUSUMHUHH TyOMaH 5'3rapTUpHUIN, YHU SII'M 3aMOH Tanabu
Jlapaxka-cura KyTapuiil, 6apkamos aBIoANMH3 KellaxKarura JaxJaop KOHYH JoiiA-xanapy xam 6op.

®ypcaraan ¢oitnananud, OYyryHIu KyH TapTHOUTa KyHUIITaH MaH3 1Ty Macananap Oyinya y3MMHHHT
0ab3u huKpIapuM, MysoxazanapuMHB Ounaupumira pyxcaT 6epraiicus.

Exercise XI.

Listen in the following speech through headphones, Hnd the key rds guess the main idea of the
speech and translate trying to sequence the ideas

Dear friends!
The manual consists of two parts. The first part called «Results and T essons of the First Stage of

economic reformy» deals with problems of shaping strategy, ways of implementation of economic reform
and establishment of legal foundation of market relations. It also tells about privatization of state property,
formation of a multi-structural economy, about the course of reform in agriculture and the establishment of

agrarian relations of a new type.

Exercise XII
Restructure the sentences in translation into English. Use the homogeneous parts of the
sentences as subjects.

Xypmarmu generatiap!
Kuto6 wkku kucmman ubopar «Mkrucomuit ucnoxoTnap OupvHYM OOCKMYMHHWHT SKYHIApU Ba

cabokimapu» 1e0 HOMIIAHTAaH OMPHUHYM KHCMJA MKTUCOJAMH WIOXOTJap CTPATeTHACH Ba HYIHHH
IMAKJUTAHTHPUII BOCH-Talapd, 0030p MITHCOMMETHHU XYKYKHH acOCIapWHM SpaTHII XaM ama-JIkd, XaMm
Hazapuil KMXaTaaH acocinad OepwiraH. by kucMma, NIYHMHIZIEK, DaBlAT MYJIKHIH XyCYCHHTAIITHPHII
Xamaa Kyn YKJIQUIK HUKTUCOAMETHU INAKUTAHTHPUIN, KUIOUIOK XYXKATIUTHHA WCnoxX 1"wmwm, arpap
MYyHOCA0aT-TapHUHT SHTM THUIMHA BYXKYJAra KENTHUPHIN Macajnajapd dYyKyp Ba aTpod-muda Kypuod

YHUKHIITaH.

Exercise XIII



Listen in the following speech through headphones. Translate mto Uzbek grasping the main
points of the speech simultaneously.

Dear Friends!
The most actual task at the present stage is radical renovation of the property relations. The heart of
the problem is in acceleration of the ransfer of property to the hands of its true owners, in opening wide
ways tor entrepreneurship development, in cultivating the feeling of the true owner with the owner of the
new property.
Consideration of issue confronting the owners within the framework he privatization process, opening
the wide ways for entrepreneurship
shall meet the purposes of bringing up the iiuxe proper” owners. First
of arr
its necessary to strengthen theillhknislafivetSi*of

Exercise X1V

Match Uzbek verbose, complicated semantic word groups with their short English
correspondences.

1. >xagan cypbariap Ouila UiHA KMol appreciate{v)

2.Ba3WSITHU TYTPH TYIITYHMOK Ba accelerate(v)

YHHHT JKHUTHHA Ba MyXUM SKaHIUTHHH aHTJTaMOK
*" '\ 3. maricaara Ba BasusATra Tyrpu - - t*' m appropriate(ad;)

KeJaJuraH, MOCTYyIIa{UraH (g

4. Ttabumii[, Osox, OepraH UCTEIO/ apparently(adv)

5. sIIMTraH ramiapra acocaaHnuo apolitical (adj) *""*-' 6. cuécarra
KU3UIIMaiuran aptitude (m)

Exercise XV

N !

Translate into English using the words below simultaneously.

"*' 'mm Muctep bpaynna Omnox, O6epran ucrenon 60p 3au. Y FOKOPH OJIKHII Ba MaKTOBra Ca3oBOP
s, Y X,ap JOMM Ba3UATHH TYITYHHO Ba YHUHT JKUIMN Ba MyX,MM SKaHJIUTHHU JAPPOB aHTIIap dJIH.
VY smmtran ramapHu Ba KNGraH HapcamapuHu acocnab uin roputapau. Cuécatra Ka3ukmac sam. Y
UIIApHU JKaJall cypatiap OuiaH Kuiap 3/14.

(accelerate, appreciate, appropriate, aptitude, apolitical, apparantly)

LESSON 3 N N xka

Exercise |

Translate the following figures into English and memorize them.
1,100 1,900 1,300,4,500 1,700 3,100 1,500
11,000 18,000 18,649 31,594 43251 50,171

36,002 52,000 77,879171,715

Exercise IT "
Shadow them and find Uzbek correspondences.
¢ Chadian, Guatemalan, Venesuelan, Honduran, Jordanian, Thali,

Zimbabwean, Cuban, Leberian, Lebanese, Australia, Indonesia,
Portugal, Bahrain, Jibuti, Peru, Benin, Kenya, Dahamey, Burma m m"-
Mali, San Marino, Cape Verd island, Nepal, Eastern Somoa”™ Chiiwi*/,"
Oman, Sierra Leone, Congo, Panama, Ghana, Finland, n
Sudan, Zambia, Tego, Vatican, Grenada A

N.f
Exercise 111 NN
Translate the following adjectives into English listen in ~ITII]
through the headphones. Ay
Yan, ['Batremaia, nopryrai, uopnas, Tauwnann, nepy,
Benecynna, ['onmypac, naromesi, 3umM0a0BH, Kyda, MapuHO



JInGepus, JIuan, mapkuii Camoa, aBcTpaivsi, HHIOHE3 A
cHeppa jecHa, 6axpeiiH, mxkubyTH, rana, OCHUH, KEHUS, 3aMOHS
oupma, Manu, rpaHaja, S oposuiap, Henai, Batukan, XuTon”.
OMaH, TOT0, KOHTO, IaHama, (puH, cyan

Exercise 1V N

Listen in the following words and word combinations through headphones and try to guess

their translation

Information; communication of knowledge; dissemination of
knowledge; mass media; enlightenment; education; instruction; briefing;
telecommunication; general information; factual information; news;
message; radio-com muni cation; piece of news; announcement; report;
correspondence; guide-book; handbook; manual; textbook.

Increase; increment; augmentation; advance; progress; built-up;
development; extension; expansion; multiplication; duplication;
triplication; mounting; amplification; broadening; widening; rise; boom;
growth; improvement; addition; enlargement; stimulation; impems;

Exercise V b

L Translate the following words and words combinations. ;
2. Write a composition using them.

3.Work in pairs for training your interpreter skill with your
class- mate.

ax0opoT; OMIIMM OepHIIT; OUIMM TapKaTHII; oMMaBH!! ax00pOT-"0CHTAIAPH; TABIUM; MAbIyMOT;
YKUTHII; HHCTPYKTAX; PO Ba TeJIe-"0Ka; YMyMHI axOOpOT; SIHTWIIMKIIAp; )KyHATMa; PO

AJIOKa,KHMCKa AHTHUIINKIIap, 9bJIOH, Xa6ap, KOPPECIIOHACHIINA, CITPABOYHHK; Ky.]'IJ'IaH"Aa,KYHHaHMa,
HapcCJIFK.

KY[aWHWIl; YCHII; IMPOTrPECC; FOKOPY YCHIL;, PUBOKIIAHUWIL, KEHTAWWIl". KEHI PHBOMJIAHWIILI,
KEHralWII, JKCHAHCWS, KYNMAUTUPHIL, HWKKA MapTA IOMAWTUPHUIN; Y4 MapTa KyIMauTUPUIL;
Ky4alTHPHIIL, KyTapuii; 6Y\i. YCHII; SXIIHAIAIIL, KYIITHII;parOaTiiaH THPHIIL, HMITYITBC.

Exercise VI

The translation of the following words are given in exercise VILLearn them by heart:l)
listen in the following words and word combinations through headphones;2) in English and
recall them in English; 3) in English and recall them in Uzbek.

accurate; actual; active; to address; actually; appeal; athletic; camera; liner; linear; sympathy; to
authorize; to sanction; mandate; mandatory; authentic;

peace initiatives; peace program; peace keeping; confidence; building measures; the world
peace movement; to safeguard peace; lasting peace; durable peace; peace talks; peaceful coexistence

of states with different social and political systems; peace proposals; peace treaty; world Peace
Council.

Exercise VII

Match the followdng words with their English equivalents given in exercise VI.

omobmy; momap0; (aom; mom3ap0; YAKUPMOK; aTIETHK Kamepa, JaiHep; OWp YM3HKIa;
cUMIaTus; Myauig OyaIMOK; CaHKITHsI OEpMOK;; MaH/IaT; MaH/IaT; ayTCHTHK.

TurwwK Hynmuaara Tanmad0yc; THHWIMK JacTypH; THHWIMKHHU CaK-JIalll;, HIIOHY; Yopa KypHIIL,
TUHYWIMK Y9yH OyTyH IyHE X,apakaTv; THHWINKHA CAKIaMOK; MyCTaX,KaM THHWINK; Y30K, JTAaBOM
STYBYM THHWIVK, THHWIMK MY30KapaJapH, Xap XWI CHECHH Ba WKTUCOCOAWN CHUCTEMATi

MamJIaKaTJIapHUHT TUHY-TOTYB SIIAlIN; THHWIMK Oyiinya Takiaudaap; THHWIMK KeTUIIyBU; OyTyH
JyHE THHYJIMK KEHIalllx.

Exercise VIII
**  Guess what word is omitted: ‘

1. The accident at Chernobyl inn 1986 sent a cloud of radioactive
pollution over Scandinavia and Western Europe farmers had to kill
millions of pigs, sheep and cows.

2. Acid rain pollution .... damage to many of Europe's most famous



buildings.

3 the increase in CFC gases in the atmosphere, the ozone layer
Is getting thinner.

4. Many of Britain's beaches are very dirty .. be careful where

you swim.

5. An industtial disaster in Bhopal, India, in 1984 the poisoning
and death of many thousands of people.

(resulted in, causing, so, because of, consequently, as a result, led
to, due to, caused) n

Exercise IX D *

Listen in this passage through headphones and-"hile translating it try not to depart
from the speaker.

The newspaper printing is a rather unusual activity since each day the newspaper material is
prepared anew. Newspaper editorial board work includes the following functions: getting the right
news writing it in the form of an article, selection of the best items the print and displaying the
selected copy in the paper.

Exercise X

Listen in the passage through headphones and try not to depart from the speaker in
translation.

["azera ymkapuI X,aMMaHUHT XaM KYJIMAaH XaM KellaBepMaly, YyH-KH aap OWp Halip y4yH
Marepuai Xap KyHM KaWrta Taiépimanagu. Hampu-&rma unuram k“AmardiiapHd y3 WYWTa ONaju.
SIHrUTMKITapHA WUTHIL, yjap acocHjia Makojajgap €3WIlLHAIIp Y4yH SHT J013ap0 MaTepraLuIapuHH
TaH-J1a0 OJIMII Ba yJIapHU ra3eTaa KOUIaIlTHPHILL.

Exercise XI

Find the key words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek trying to
sequence the ideas given in the speech

Dear Friends!

A qualitatively new stage in the implementation of economic reform started with the
introduction of national currency into circulation in Uzbekistan. Today we can confidently declare
that we have gone through the initial, the most difficult stage. It was the stage which laid the
roundation of the entire process of economic reform. It has past the test of time and there is every
ground to state that it fulfilled succesfuily its function.

The first stage of the transition period indicated the difficulties of the reform process and at the
same time identified unstandard and inordinary approaches to the revival of natural economic
relations.

Exercise X1

Translate the main idea of the speech into English.

X pmatiu gycriap!

V30ekucToHAa y3 MHLIMH BallOTaAMH? MyamoJjara KHPUTHIIMII OWIaH HMKIHUCOIUI
WCIIOX,0TJIApHU amalira OMIMpHINIa cudar >KAXaTUJaH SHru Oockud Oonuianaud. bByryH mryHum
WIIOHY OWJIaH alTUIIT MyMKWUHKH, OM3 3HT K;UiHH OonutaH™ w4 6octmyan yTuO Oynmuk. by 6ockuu
WKTUCO-MHA MCJIOX, KWIMIMHUHT OYTYH »apa€HuUTa acoc CONau. Y JIaBp CHHOBHUJAH YTIAA Ba Y3
BazH(acHHH, y3 UITMHN MyBadhakusTiu 0axapau, 1e0 alTHII ya9yH TyJia acoc 0op.

YTMuI 1aBpHUHT OUPUHYN OOCKTYM MCIIOX, KU KapaCHUHWYT KUMUHYWIUKIAPUHH, aiiHA
BaKT/a TAOMUN UKTUCOMIA MyHOca0aTIapHH TUKJIAIIra EHJalnnuiap Oup Xl aH103a1a Ba OgaTHii
SMAaCIIUTUHU Kyp-CaT/IH.

Exercise XIII

Grasp the main idea and translate into Uzbek simultaneously.

Esteemed Deputes!

Achievement of our goals, buildings of new society, destiny of the reforms, both in politics and
economy, and in the spiritual sphere depends on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the young people energetic and
respectfully the elderly ones.

| believe in youth's enthusiasm and energy, in their strive for novelty and progress, but it,
however, faces the obstacle sometimes cannot be easily shot with the gun's volley. This obstacle



bears the name of bureaucracy, corruption, order of precedence and protectionism.

Dear Friends!

Having entered the way of the second stage economic reforms realization, we must determine
for objectives in the sphere of culture and education.

We all know what place is given to the ideology of national independence, spiritual and
cultural valuables, in the life of any individual.

From the ancient times and on our people has been highly assessing its spiritual values and
religious believes. That is why, even during the hflfdest dmes it has lost its originality. The only
circumstance that the

larger part of ™ elected deputes present here represent intelligentsia

neaks for the respect our people pays to the workers of culture and

education.
Exercise XIV
Match Uzbek verbose word groups with their short English correspondences.
1 JKyna xam Mazaiu OyJraH OBK,aT amenable
2. XoxJiarad Ba po3u Oynrax ambrasia
3. bup iinnma 6up mapra Oyiaaauradn apologetic 4 . bupop Hapca Oynaau e
yilJITaMOK annoy

5. bupop kummumup xaha kuu6 Kyiimok  imphcale

6. y3p Cyparanjek y3uHH ce3aiiuraH inadequate
. HOKOHYHHI WIIUIapra apaiaiiraf

WHCOH DKaHJIUTUHU KypCaTMOK annual

8. Makcazara MyBo(hMK 3Mac anticipate.
LESSON 4

Exercise |

Shadow the following figures through headphones and tell your remembered numbers.

208 miles per second; 331 square centimeters; 400 grams; 200 tons per acre; 7.5 miles per
second; 16 gallons; 8,5 shillings; 7 feet 6 inches; 200 yards; 15,5 million meters cube of gas; 15
ounces; 5,000,00 kilowatt-hours; 4,579 man-hours.

Exercise 11

Listen in the figures through headphones and shadow them in English.

208 mub cek.; 331 kB. Cwm.; 400 rp; 200 TonHa Omp akpra; 7.5 munp ““ek.; 16 ramion; 8,5
uutkeT;, 7 Gyt 6 mollm; 200 spx; 15,5 mummunon i*yo Meip ras; 15 yumms; 5,000,00 kumosatr-
coartura; coarura 4,579 omam.

Exercise 111 . Match the following words and word combinations with their
*Jzbek equivalents given in exercise 1V. light; daylight; sunlight; starlight; moonlight;
nnoonshine; half-Ugj™. dimness; artificial light; candlelight; lightning; illumination; irradiaiioa-
intensity; spectram; visible spectrum; invisible spectrum; aureole; corona;

Divergence; difference; contradiction; deviation; disagreement-controversy; argument; clash;
coUision; challenge; defiance; breach-ambiguity; incompatibility.

Exercise IV

Here are the words and word combinations witli common semantic component. Make
up sentences with them and train your interpreter skills into English by substituting them.

Epyrnuk, kyHay3ru €pyriuk; Ky€m €pyriur; 10Jy3 HypH; Ol HYpH; SIpUM €pYr; HOAHUK
épyrmuk; cyHbpMll EpuTHIN, IIAM HYpH, YaKMOK,, WIIIOMHHAIMs, nacaiiHm; xywarmmpwr,
HYpJIaHUIIL; CIEKTP; KYPUHAAU-TAH CIEKTpP; KypUMalguraH CrieKTp; Opeodt; JI0T.

HOMYTAaHOCHONMK;, (QapkK; Kapama-KaplIWIMK, KEJIUIIMOBUMWIHNK, 0axc, apryMeHT,
TYKHAIIIWIIT; YaKUPUK; KOUJa OY3HUIII; UKKU (PUKPIIIHK; Oup Oupura 3un;

Exercise V

Shadow / give Uzbek equivalents concentrating on conference procedure/:

Agenda; order of business; standing order; report; president; motion; suggestion; adoption;
conference; meeting; forum; gathering; assembly; Show of hands; minutes; roll-call (vote); to



second; to defeat; opening address; closing statement; to turn dovv'n; to carry.

Exercise VI

Write a composition on conference using the following words and word combinations.
Interpret your class- mate's composition into English simultaneously.

KyH taptnOun; MaXJmMcHU OOIIKAPHII TAPTHOM, PETJIAMEHT; X,MCcO00T AOKJIAAu; pauc; Takiaud;
Kapop; KoH(epeHIHs; ydpamryB; (GOpyM; HUTHIWII, accamOiies; Kyl KyTapuO OBO3 OCpHIL,
Maxauc Oa€HHOMACH, IAXCaH OBO3 OCEpHIN, Ky/UIa0-KyBBaTJIAMOK; KaOyn Kuiamaciuk; kupulll
Cy3H; XOTHMa; Kal0yJl KMJIMACIIUK; KaOyJl KMJIMOK,-

Exercise VII

Guess what word is omitted:
lis strongest tradition is that markets operate best when ... worlt
freely, and when they are administered flexible and London is a $2h/m tem”tional centre because
IENAS ..o welcomed new people and new
deas. The first Governor .. the Bank of England came froai a Huguenot
chjfNy... options, was opened by a Swede named Stenhammer. In ..

f the world's oldest markets, bankers, and dealers trading the most
up-to-date financial instruments.

(they, are, named, of, some, always, liberally)

Exercise VIH

Grasp a short information from this passage.

Translate it into English. Try not to depart from the speaker.

The US Constitutions includes some general provisions on the ftanchise. It sets fourth certain
requirements for candidates running for the post of the president, vise-president, senator or member
of the House of Representatives. Requkements usually concern age, residence and citezenship.
The candidates who meet all these requirements are considered eligible for office.

Exercise IX

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

AKJI1 xoHcTUTYyIMSICHIa caiiioB Xykykinapu Oylluua alipum ymymmii koupamap 6op. Y epaa
MPE3UICHT JIaBO3UMUTA, BHIIA TPE3UICHT, CEHa-TOpJjap Ba BaKWIap MalaTacura ab30JUrura
HOM3OJTapra aifpum Tanab-nap KeITupud yTHITaHKU, Oy Tanadnap yaapHUHT (ylnaponury, Emm Ba
oup >xollma Mykum smaniapu OwnaH Oorimk. Mana mry TtamaOmapra jkaBoO Oepaauran
HOM3OJTap TETHUIILTH CUECHI JTaBOSUMIIAPHU dTrallIall-Iapy YIyH Moe 1e0 X,coOnaHaaunap.

Exercise X

Guess the main idea of the speech and translate trying to sequence the ideas

Dear Friends'.

Spiritual and moral rejuvenation of nation is a social foundation of economic reform. Those
concrete gains which found their embodiment in the spiritual sphere are undoubtedly the greatest
achievements of the initial stage of renovation of society and economic reform. Rejuvenation of
Apitituality and culture of the nation regaining its genuine history ad ethnic Identity acquire. |1 would
rather say decisive significance for successful
onward advancement along the road of renovation and progress of our
society.

Exercise XI

Translate into English simultaneously the main idea of the speech.

Xypmatnu nyctaap!

XaJ|K;HUHT MabHABUM pPYXUH THUKIAHUIIA WMKTUCOIUN WCIOXOTIap-HUHT W)XTUMOUHN
Hermuanp, MavaHaBuit cox,afa y3 udomacuHu Tonrad aHu!” paBIlaH IOTYKIApHHU IIyOX,acu3
KAMUSATHH SHTHIIANT Ba UITHCOAN-ETHU UCIIOX, KWW Kapa€nu UIK OOCIIMYMHUHT KyJa KarTa
MyBadha-kuatu 1ed XucodbIaMoK Kepak. XaIKHUUT MabHABUATH Ba MQJIaHUATH YHUHT XaKUKHMA
TapuXy Ba Y3UIa XOCIUIM LAWTa TUKJIAHAETTAHJIUIU KAMUSATUMHU3HUA SHTWIALL BAa TAPAKKUMI
ATTUPUII HynuaaH MyBadQakusaT-Iu paBUIIA OJra CUDKUTHIIAA Xaldl KAIYBUH, TAbOUP KOU3
Oyzca, OENTHIIOBYH ax,aMHSITTa TaIup.

Exercise XII.
Translate into English only underlined and make the sentence sequential.
Myx,TapaM KeHrai KaTHamrguiapu!



1996 iiun sKyHnapu, SpUIIMITAH HATIKajgap Ba 11y OuiaH Oupra MCIOXOTIApPHHU amalra
OIIMPHUIIA WYJl KyHHJIaraH Xaro Ba KaMYMJIUKIIAD TaX WM O3 ydyH ajloX,n]1a MYXHM axaMUsT
kacO sragu. Yynkn 1997 WWMITH MiO'MCOAMNA SHTUJIAHUILIAPHUHT YCTYBOP WYHAIMIIJIAPU aliHU
mana [IIY acocma OelnruiaHMin Kepak. YTraH Muiara SKyH scap SKaHMH3, YHHHT acCOCHH
XyCYCUATIIApH X,aK;ujJa XyJioca uyukapranga, 1996 ¥#un wMamia-kaTUMHU3 Y9yH 0030p
UKTHCOIUETUTA aCOCIaHTaH JeMaKpaTUK SHTUIA-HUIUIAp Hyauga MyXuM  Oociud  Oyiyi,
JIEHUIITa XyJia aCOCUMU3 00p.

1996 itnn ?"akmaa ramupap SKaHMH3, SHT aBBAJIO Y UKTUCOAUN Ba MOJIMSIBUA OapKapOPJIHK
iy OyJTHHUHM TyJa UIIOHY OMjaH alThuil MyMKHH. UyHKH Oy WHIIIa UKTUCOAUN YCHII YUYH
MyCTaxKaM TOHJEBOp SApaTWIIW. TONIKEHTAAa KUHOSAT OJAMUHUHI MAalllX,yp HaMOSHIaIapu
«aBTOPUTET» Jap Kyl 3aM. bab3wiapu xo3up Twkopar Hynaura yram. Jlekun &mi, X,aéTHU
TYIIYHUO €TMaraH, X,ajK THJIM OWJIaH alTranma «yrnka-cu MyK,» 3ypaBOHJIAp Maino OynaérraHu
axOJIMHU TalIBUIUIAHTHPMOAZa. AHA Iy KUHOATYWIAP OWiIMO KYWCHH yiiapra Kapiid Kypart
TyxTamaiam X,ap KaHJaai 3ypaBOHHHHT TAHOOMHH TOPTUO K;5“HUT KyITHMMU3JaH KCIIa M-
VY3-y3uHU OOMIKAPHUITHUHT X, IKUMHU3 aHbaHAJIAPH Ba KAJAPUATIAPUTA JKYAa X0C OyITraH yCylu -
Maxajlanap TU3UMU CYHTH Hmnapaa xynaz arraHy ysraLOU Oynu6 6opmokaa. Ynap amania
y3 X,YK;YKJIapuaara 0apya uioiap y9yH MabCyJaupiap. 3epo, MaXaJUTAaHUHT KYJIUaH KeIMaii-
JITaH UL WYK.

Exercise X111

This is the main idea of the passage given in exercise XII. Learn it by heart.

1996's results, drawbacks and analysis are very important. Last year was an important step
for it 1996 was the year of economic, financial development. In Tashkent there were many
criminals some of them became businessman these criminals should know that fighting against
them will not stop the Mahalla has authority and responsibility for it.

Exercise XIV

Which of the following English words below can be substituted by the following Uzbek
language word groups?

1Y y3p cyparanaek y3unu ces3ap 4.

2. E3unran KUTOOHUHT OXUpPUTa KyIIUMYa KHJINO KHPUTMOII.

3. IOKOpI/I OJIKMII Ba MAKTOBI'a Ca30BOP.

4. KommnproTepa dainapHu HHyMOK, Ba CaKIaMOK.

5. ﬂKI/IHI[a uira KHpraH, JICKHUII TalIKHUJIOT ab30JIapura MabKYylII
oynmaran kuiiu, (apologetic, append, appreciative, archive, arrivviste)

LESSON 5

Exercise | -»

Shadow the following figures through headphones and tell your remembered
numbers.

894,956,848; 965,871,328; 329,651,452; 961,321,256; 375,856,110;

675,321,506; 0,6710.8516  0.0567 0.851 0.3215 0.0777 0-321

0.1856  0.0551

0516 0.1331  0.0326 "

"AtA JTNiles per hours; 33 feet 7 inches; 1600 bushes; 257 light years; -*67 square
centimeters; 18 tons 365 kilograms; 104 metric centner.

Exercise 11

Shadow them and find Uzbek correspondences.

Ethiopia, Andorra, Egypt, Austria, Barbados, Canada, Dahomey,
Finland. Gabon, Ghana, hidia, Jamaica, Korea, Mexico, Namibia,
Pakistan, Peru, Puerto-Rico

Exercise 11

Speak about the geographical position of the following countries.

Dduormms, Aunoppa, Mucp, Asctpus, bapbonoc, Kanama, laromes, ®unnsumus, ['aboH,
l'ana, X*waucron, Amvwxa, Kopes, Mekcuka, Hamu6wus, [Tokucran, [1epy, [Tyapro-Puko,



Exercise IV

Speak about the customs and traditions of the following people.

Ethiopian /Ethiop/; Andorran; Egyptian; Austrian; Babadian; Canadian; Dahoman; Finnish
[Finn/; Ghanaian; Indian; Jamaican; Korean; Mexican; Namibian; Pakistani; Peruvian; Puerto-
Rican.

Exercise V

Listen in the following through headphones English and shadow them inEnglish.

Ddwuorr; aHgoppa; MUCP; aBcTpaius; OapOamoc; kaHanaa; maroma; ¢GuH, ['ab0oH; raHus; XUHL;
siMaif; kopesi; Mekcuka; HamMuOus; TOKHCTOH;
nepy; My>pTOPHKA.

Exercise VI

Search the Uzbek equivalents for the following words and word combinations from
exercise X1l and learn them by heart.

Pacification; pacifying; peace-making; reconciliation; detente; improved relations;
rapprochement; agreement; compromise; understanding; mediation; non-aggression pact;
suspension of hostilities; truce; armistice; ceases-fire; lull; disarmament.

Product; result; effect; output; end-product; by-product; handiwork; manufacture; article; thing;
object; ware; merchandise; production; piece; masterpiece; produce; yield; harvest; crop; growth;
increase; return.

l_y.;f
Exercise VII
1. Make up sentences using the following word combinations.
2. Ask your class-mate to translate sentences into English.

TUHYTAHTUPUIL, KEJUIIUI, THHWIMKHA TUKJIAII, FOMIIATHIN, aJloKaH IIMiaml, sIKHHJIAIIHII,
OUTHM, KOMITIPOMUC,; TYIIMHUII, ypTaja TypHIl, OOCTUPUO KUPMACIHUK X,aKu/Ia IapTHOMA, X,apOouit
XapaKaTHU TYXTaTHUO KOJIUIII, KEIHIIUII, YT OUYUIITHA TyXTaTHII, )KUMJIUK, THHWINK, KypOJICH3-
JIAHWIIL

Maxcynor, Hatmka, 3(pQeKr, MaxcynoT, SKYHHM MaxcyjaoT, YTKHHYM MaxcCyjoT, KyJjaa
WIUIaHTaH, Tal€pIali, MaxcyyioT, TOBap, UILIa0 YMKa-pHIll, UILIa0 YuKapuil Oyaard, Kummaroax,o
MaxCyJI0T, KHIIUIOK; XyXa-JIMTH MaxCyJOTH, X,0CHJI, YCHIII, yCHO OopuIl, TymraH ¢oiia.

Exercise VIII.

Give Uzbek equivalents concentrating on conference procedure.

Amendment; addition; suggestion; the agenda as it stands; rules of procedure; debate;
discussioTi; card vote; to incorporate the amendment; to delete; deletion; carried; overruled;
wording; phraseology; the agenda stands.

Exercise I1X

Search the Uzbek equivalents for the following words and word combinations from
exerciseVIIl and write a composition.

V3rapTUpHI KUPUTHII, KyIIUMYa, TaKu, Tarorig 3THIrad KyH TapTHOH, KyH TapTHOU KaOyIt
KWJIMH/TA, MXJTUC YTKa3WIl KOWJACcH, MyXoO-Kama, 0axc, MaH/aT Caiall, y3rapTUPUII KUPUTHII
/matural/; omub Tam-mainr, unkapu® Tanutam /matHmad/; kaOyn kwmmHAu! HOpo3wiaap! Pacmmii-
JAIITUPHIIL.

Exercise X

Guess what word is omitted:

Only Tokyo rivals London's international banking business, in
February ... the Bank of England recorder 520 foreign banks in City
of London, more than in any other. They .. alongside the British high
Street banks, which perform the ....banking services; including paying
interest to customers who deposit ..money and lending it to other
customers who can . the price for it: and alongside them are the ..

snks that specialize in arranging corporate finance.



(operate, the, merchant, 1994, pay, basic, their)

Exercise XI

Find the key words, guess the main idea of the speech and deliver a sight interpretation
of the passage in Uzbek.

As was «discovered» this company used to conclude illegal deals. ... After the Pitouache
company was shut down, the press in some countries started a noisy campaign about the injustice
allegedly suffered by foreign diamond mining firms.

If Mitenka did everething as well as he talks, he'd be worth his weight in gold. To hear him
now you wouldn't think he got a low mark at the combine-operators' courses just yesterday.
Disgraced the whole I'L] have to reprimand that student and do it well.

Exercise XII

DeUver a sight interpretation of the following passage in English.

Kommanmsivu  miok,onynul 1 wnuiapHu Kwirawmrd Mabiym Oyiamu. "Tlutyam" xommaHusicn
OCpKUTHIITAaHUIaH KCUMH Kyl MaMJIaKaTJIAPHUHT Ta3eTajapuaa 4eT 31 OJIMOC Ka3yBUWJIapura
HOX,aK/IMK KWJITAHIATY X,aKH/Ia IIIOB-TITYBJIAp OOCHIHO YHKIIIIH.

Arap MuUTHHKaHMHT KWIraH umm aiixraH cysura moe Keiranjaa 37d, y JKyda THLIa ofam
xucobyaHapay, ¢ak;aT KedarmHa Tor KoMOar ‘Hepiapu Kypcuza "yda'' 0ax,0 ojad, aMMO HYTIHIA
KaHJail rarmiapHu aitasntd. bpurnanu ykyB arrecratuau yu'' Ounan scatau. CTyaeHTiiap Ousian
YHH JWIJIaH TaruIalyi Kepax.

Exercise X111

Match the Uzbek verbose semantic word groups with the English words given below in
brackets.

K”por Ba xapOwii acnax,aap CakJIaHaIUTaH KaTTa KoJUIeKImsarsernal

Kyna sckupran

ViinaMacia Wil KWiaJurad oaam

HoxonyHuit utiapra apanaimrad HHCOH SKaHIUTUHH (o] Mok

Makcazara MmyBoduk amac

[Tapoutra Tyrpu KeamMamau

SIHrunuk Ba MyXuM Hapcanap OuiIaH TaHUIITHPMOK;

EMoH Tamkun kunuHras, udoaagaHral MyHUHT yayH TymryHulLl

KUHH

Tyrpu Ba X1y OakapuIll y9yH KOOWIHST TaXpHOa eTUIIIMACITUK

Hazopar kv Ba 6ot 1 apuiira muitiH Oynran

bommia x,ammacura Kaparannia Ty3ykpok
AliTu6 Oynmaiiauran, maxcad Axrnam ocoHn KOxmapHu nunHu oumok Myxum Ba
TYTpH SKaHJIUTUHU aHUK KypcatMok Wiira xaBoOrap Oymuiira po3u O0yaub UiluiaMoK
MyxuM Ba KHMMAaT/IM SKaHJIMTHHA aHTIamaciiik (Unmistakable, unpack,
underline, undertake, immoral,
impetuous, inadequate, incompentence, unmanageable, inappropriate,
incoherent, implicate, arsenal, uiimatched,unmentionable)

Exercise XIV

Define the semantic sense of the passage putting question what?, Why?, When?, Who?,
Where?. Make up an edited sensible translation of the passage out of the answers.

Dear Deputies!

The state' s policy connected with the spiritual, cultural and enlightenment development must
be always at the center of attention.

One of the major tasks in this respect supposes quick drafting and adopting of the important
laws concerning education, culture, printing and publishing activities. These laws must meet the
contemporary requirements and reflect the international culture interaction, right of the creative
workers, procedures and regulations of sponsorship, taxation order, copyright protection, issues
of fees, etc.

We approve and support the commercial structures financing development of education and
culture, and consider that such sponsors must be provided with privileges. Meanwhile, the sponsors'
assets must be utilized to create real works of art, vitally necessary creative events.

Dear People's Deputies,

The major task of our time is to ensure the strengthening of Uzbekistan state independence so



that the country could take the well-deserved position in the word economy and world community.
In this connection it is extremely necessary to work out a comprehensive concept of the
Republic National security and legal enforcement of the concept basis.
Exercise XV
Match the following Uzbek verbose word groups with the! English words below
1 xyn myn Ba Bak't cap¢ kuimb erapauda Hatwxkara €ku (oiigara! ara Oynmaciuk.
2. KWAMHYWIIMK Ba MAbCYIUATIAH 030]1 OyiraH.
3. 9HT SHTH aXOOPOTIAPHU K;YIITHIII
4. siiiH opasia Oynub yraaurad Bokea
. Ky4 MIIIATHO KUILWIIApra Ba MyJIKKa 3apap eTKa3aJuran

6. 3apap eTka3Mac/aH 10BUO OyJiaJuraH
(uneconomical; unhampered, update, upcoming, violentwashable)

LESSON 6

Exercise |
Listen in the following figures through headphones in English and shadow them in

English and tell your remembered numbers.

413,954,229; 841,841,847; 124,912,396; 218,498,642.,

0.3; 0.1; 0.56; 0.77; 0.244; 0.8764; 0.8999; 0.9123; 0.72871; 0.94541; 0.58694; 0.77659;
19.847; 29.9681; 31.026; 776.2645; 845.2165

Li N2 17492133

2 4 5 8 15 54 832 645

Ten; dozens; scores; ten thousand sums; dozens of readers; scores of leaflet and letters; decimal

fraction; decimal numeration; decimal system of measures; one tenth; ten times ten; decade;
decennium; decennial.

Exercise IT

Practice your memory training exercise with your class-mate.

VH, yHnab, yH MHUHT CyM, yHJa0 yKyBuwiap, yHjIa® Bapokjap Ba Xarjiap, YHJIMK, YHIIUK
XUCO0, YH TU3UMIIM YI4OB, OUpaaH OMpH, YHTa-YH, YH HHIUTHK.

Exercise III

The following words are the translations of the words given in exercise 2.
L Shadow the in English.

2. Work in pairs. Let one student explain the geographical position of these countries

on the map and another one translate fas/her w speech into
English, Angola Chili
Algeria Burma Columbi
Bolivia Ecuado a
Cyprus r Greece
Yugoslavia Malta Norway
Palestine Senega Syria
Tanzania
Exercise 1V
Shadow the following in English.
Kazoup AHrona T
bomuBus bupma Kormym6bn
Kunp Okpagopp =~ 71
IOrocnaBus Manbra I'perms
®danacTiH Ceneran Hopgeru
Tanzanus BretHam S
(\mua
Exercise V

Maxke up sentences using the following words. Ask your classmate to translate your



sentences into Uzbek.

Algerian; Angolan; Chilean; Bolivian; Burmese; (Burma); Colombian; Cyprus; Ecuadorian;
Greek; Yugoslavian (Yugoslavian, Yugosiavic); Maltase; Norwegian; Palestinian; Senegalese;
Syrian;

Tanzanian; Vietnamese; Israeh.

Exercise VI

Listen in the following words used as adjectives through headphones in English and
shadow them in Uzbek.

Kazoup; aHroi;, Yy, OosmBus; Oupma; KomymOus; kump; DKBagop; Ipek; Frocias; MalbTa,
Hopger; panactun; Cenerai; cypust; Tanzanus; BeeTHaM; HCpOMIL.

Exercise VII

Shadow / give Uzbek equivalents concentrating on conference
P oeedure/ Make up a short text using these words. Practice your

"lultaneous interpretation working in pairs. Existence; being; entity; means of

subsistence; co-existence; life;  survival; eternity; substance; reality; truth; fact; matter;
nature; objectivity; tangibility; concretcness;
universe; living matter.

Agreement; concept; accordance; unison; uniformity; harmony; understanding; mutual

understanding; convention; fact; consensus; union; conformity; correspondence; similarity; co-
operation; concurrence; joint

effort; collaboration;

Conference; talks; discussion; debate; symposium; seminar; exchange of vievi's;
preparatory meeting; gathering; assembly; consultation; council; round-table conference;

session; hearing; morning session; afternoon session; committee; working group; sub-
conunittee; general Assembly; panel; security Council.

Exercise VIII

Train your ability not to lag from the speaker when you translate
simultaneously

Dear Friends!

Before we start talking about the economic reforms that are being implemented at a new
stage it seemed reasonable to look back at the way

we have aheady passed.

We had to start the building of socially oriented market economy in
the complicated social, economic, and political situation.

; Uzbekistan has inherited the centralized planned economy from the
former Union. That time only oil, automobiles, grain, foodstuffs but also top priorities. We

have ourselves in a far from simple situation: economic ties have been torn off, banking system
has ceased has its functioning.

Dear Friends!

There is one more complicated task that requires its solution, and it is the transformation of the

people's outlook, formation of the market relations psychology. Changes can be already fell,

people are gradually freeing from the dependent moods, and initiative and enterprise are being

established. It is particularly seen among the youth. But many of our administrators still cannot
get rid of the captivity of the old stereotypes. Many of the unsolved problems are redoubled in

the middle chains of administration that lacks initiative and creative approach to the matters.
Exercise IX.

1. Write a composition using the following words and word
combinations.

2. Work in pairs. Let one student read his/her composition and
another one translate it simultaneously.

The Helsinki Conference on security and cooperation in Europe; the Final Act; collective
efforts; to prevent the outbreak of new conflicts; to create a climate of confidence and mutual trust;



the point of departure; to jj*plement the provisions of the document; various sectors of public
opinion; the high contracting parties; to make a solemn pledge; within the framework of existing
international organizations; renunciation of the threat or use of force; inviolability of frontiers;
territorial integrity of states; peaceful (political) settlement of disputes; non-intervention in
internal affairs; respect for human rights and fundamental freedoms; equal rights and self-
determination of peoples; the necessity to pursue and intensify efforts to ensure security and
cooperation in Europe.

Exercise X
Match Uzbek verbose, complicated semantic word groups with
their short English correspondences,
1 BaxTHU Ba myiHU Oexopra capg

KWJIa ATrad work at

2. MaMJTaKaTHUHT rapOri KHCMHIA

TYTWITaH Ba SIIaigurad ogamiiap workmate

3. Ty BOKea OyJliagurad BalTaa, wasted aK.AKaaa
4_ YUH Kaﬂ6HaH whildemecg

S. KMIIMJIap sAllaMaiiuras, SKuH 3KWIMaiiurad, OMHomap
KypHJIMaiaurad OyI o

westerner
6. >KOIHH TarwIad YMKHO KETMOK, while
7. 6Mpop HAPCAHU SXIIMJIALI BA wholeheart

PHUBOMJIAHTHPHII YIYH KaTTHK UIIIamo!” ed
8. bupra unuIaéTrad ogam

Exercise XI

Guess what word is omitted:
The City is a network of markets. It always ... been. They were
started informally by traders occupying booths coffee houses; later they inhabited noisy
trading floors NOW..........ccceevvvevieennne. by information from state-of-

the-art communications equipment .... markets are as old as the
organized international trade..commaodities like copper and tin. Others
such as financial .. and crude oil, are very new indeed. Some vast....
like equities and foreign exchange, no longer requirea  place to trade
and to shout in order to make.... transaction.

(a, in, has, futures, in, fed, place, some, markets)

Exercise XII

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea and translate into Uzbek trying to sequence the ideas given in it.

Dear friends!

The follow should be added to this when the cotton crop amounts to 40 centners per hectar the
farm will have 904 kg.of cotton-cake and that is 960 fodder units, or almost 10 centners of oats.
When this cotton-cake fed it is possible to obtain 820 kg. of milk or 2 centners of meat.

Exercise X1

Translate the main idea of the speech into Uzbek.

During the past 25 years, we have welcomed over 250000 students on our homestay
programmes and we now have 50 centres in the UK and Ireland where we can accommodate your
groups in a safe and welcoming family environment. Our aim is to make travel and language
learning fun and accessible to everyone. SEE Europe's programmes have been carefully developed
by our experienced staff to ensure you get the maximum benefit from your trip to Great Britain.
You can choose from a variety of tours or you can create your own itinerary, custom-made for you.

Exercise X1V

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.

Paving our road into the new millenium we extend to everyone our hands for friendship and
mutual understanding simbolizing this with words: security, stability and sustainabiHty of growth



and development. Because precisely these concepts create a solid basis for peace wel-being and
prosperity for every country, every nation, being a condition of inseperability for the geopolitical
balance on the planet, giving right to each human being to face the future bravely and with
confidence.

Exercise XV

Translate the following passage simultaneously working in pairs *th your class-mate.

SAuru MUHT #fimsmvkka ity oun® Gopap skapmu3, xammara ayctik Ba XaMKopjniK kymiau
gy3amu3. XaB(PCU3IMK, OapkapoOpIMK Ba COOWT-KagaM pHUBOXIIAHMII JeraH Ccysjgap OYHHHI
pamsuaap. Uynku ai“Han ama juy TymiyHYanap xap OMp MaMJIAKaTHUHI, Xap OWp XaJIKHHHT
TUHWINT, (DApOBOHJIUIH, PaBHAKU YUyH MyCTaxKaM MoiaeBop sparaau. Caiépa-musaa xKyrpoduii-
cuécHii MyBO3aHATHUHT a)KpajIMac MapTy ObLUIMO Kojia-1u. By xap OMp MHCOHTA KellayKaKKa JIaTiIT Ba
UIIOHY OMJIaH Kapall XyKy-KUHH Oepaju.

LESSON 7

Exercise |

Listen in the following figures through headphones in English and shadow them in
English and tell your remembered numbers.

245,783; 1,865.35; 126.375; 341,215.211; e

138,251.05;  16,859,376..5; 376,811.12;61,210,560.786; 38 56

75 97111 381 83 316 19 183 811

Exercise 11

Work in pairs. Let one student explain the geographical position of these countries on the
map and another one translate his/her a speech into Uzbek.

Brazil, Fiji, Zambia, Iran, Iraq, Nepal, Australia, Congo, Portugal

Cameroon, Iceland, Togo

Exercise 11

Listen in the following through the headphones in English and shadow them in Uzbek.

Bpazumms,dumku, 3am6us, pon, Upok, Heman, .ABctpanmus bonro, I'l opr>Tanus,
Kamepyn, Ucnangus, Toro.

Exercise IV

Speak about the culture and customs of the following people.

BraziHan, Fijian, Gambian, Iranian, Iraqi, Nepalese, Australian, **ngolese, Portuguese,
Cameroonian, Icelandic, Togolese.

Exercise V

Search the Uzbek equivalence for the following words from exercise VI. Write a
composition using these words.

Undertaking; contract; engagement; task; obligation; operation; program; project; design;
plan; enreI18e; venture; business; effort; transaction.

Marlcet; open market; Common market; Free market; black market; auction; world fair;
international fair; trade and industries fair; motor show; corn-market; grain-market; stock-
exchange; labor-exchange; trading center; depot; warehouse; storage; wholesale; retail trade;
article of commerce; commodity; freight; cargo; wares; goods; vendible stock; capital goods;
durable; perishable goods; consumer goods; item; market economy; commodity market; finished
products; semi-manufactured goods (semis).

Exercise VI

The Uzbek equivalents for the following words and word combinations are given in
exercise V.

1. Learn them by heart.

2. Make up short texts for them and train your oral translation with your class-mate.

KopxoHa, mapTHOMa, KHJIaIuTaH I, Ba3u]a, MaKOYpHUsT, orieparys, 1acTyp, JIOMHX,a, peka,
IUIaH, Ky4, KEJIMIIHII, 0030p, OYMK 0030p, yMyMHid 0030p, S3pKHH 0030p, Kopa 0030p, ayKITUOH, TyHE
spMapKa; aBTO CaloH; Oyrmoi 6o30pH, (GoHI OMpKach; MEXHAT OUp)KacH, CaBIO MapKasu, CKIA,



VATYP>KH CaBJIO, YaKaHa CaB/O, TOBap, IOK, MaxCyJOT, TOBap MaxCyJOTH, KOPXOHA MaHOaH, Y30K
BaKT (oiaaHuIl MyMKHAH OyJraH MaxcyJoT, Te3 Oy3miaaurad, 0030p SKOHOMHKACH, XOMaIié
0030pH, Tai€ép MaxcyoTiap, moiryhadpukariap.

Exercise VII

Translate the following words and word combinations into Uzbek. Write a short
report using them. Organizing a group conference train your simultaneous interpretation
skill.
Credentials committee; auditing committee; drafting committee (group); nomination(s) committee;
juridical committee; investigation committee; secretariat; steering committee; organizing
(organization) committee; joint committee; mixed committee; preparatory committee; working
group; panel; advisory committee; haison committee; plenary (session); pubhc session; private
session; opening session; closing session; tx) open; to suspend; to adjourn; to cancel; to close;to defer.

Exercise VIII

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.

It goes without saying in the Constitution, in the Laws of the Republic of Uzbekistan and
other normative documents related to defense the foundation of the problem have already been
laid.

In the 18th century, George Dance built a Palladian villa for Lord Mayors of London, who still
call it the Mansion House. Sir John Soane designed curtain wall around the Bank of England to
deter thieves and rioters. Sir Herbert Baker rebuilt the old Bank inside Soane's wall in the 1920s.
These are Great architectural monuments. The most recent addition to the hst is Sir Richard Roger's
Lloyd's building; and there are high-quality office buildings al Broadgate and Ludgate Hill.

Exercise 1X

Translate the following words and word combinations into Uzbek. Write a short
report using them. Organizing a group conference train your simultaneous interpretation
skill.

to come to grips with the problem; to look at the world through rose-tinted glasses; compelling
world problems; to see with the naked eye; to make unsubstantiated generalizations; to make a
token move; to gain a firm foothold; to observe the rules of international law; in conformity with
the UN Charter; in contravention of the provisions in the UN Charter; to pursue arm-twisting
policies; to learn from the harsh lessons of the past; a most sanguinary war; to disband opposing;
military blocs; to dismantle military bases on foreign territories.

Exercise X A

Train your ability not to lag from the speaker, while you are translating into Uzbek.

Dear Friends!

We are facing the need to develop the concept and the national program the implementation of
small intensive technologies of productions 'capable of saturating the domestic market during a short
period of time.

Therefore, it is necessary to speed up purchasing intensive technologies by all possible
means (attraction foreign loans, investments ftrnds, local budget assets, insurance companies and
private saving of the citizens). While selecting the countries and companies for purchasing these
technologies the particular attention should be paid to the equipment and quahty of the finished
produce, its correspondence to the world standards.

Exerciie XI

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

Dear Friends!

Liberalization of prices and shaping of market infrastructure is the main problem. Particular
significance during transition from centralized planning system and administrative command
distributive system to market mechanisms of economic progress is attached to the problem of
price release and its adjustment with production costs and actual demand on raw and output. Free
market prices formed on the basis of actual demand and supply are a major link of market
economy, which ensures close infrastructure and cooperation between output manufacturers and
consumers.



Exercise XI1

Guess the main idea of the following speech translate into English trying to sequence
the ideas.

X,ypMmariau gycriaap!

Hapxuapau spkuHmamapuin Ba 6030p HHGPACTPYKTYPACHHH ITAKIT-JIAHTHPHUIIT aCOCHA
Macaia J1e0 kapaitmMu3. Mapkasian TypuO pekaali-TUPHINTa aCOCIaHTaH MabMypPUH
OyHPYKOO3IMK yCyaUaard TAKCUMITAI TUXUMHIaH UK;TUCOIUH TapaKIUEeTHUHT 0030
MEXaHU3MHTA YTHII JaBpU-1a HApXJIAPHU IPKHUH KyHHO FOOOPHIIL, YIIpaH! UIILTA0 YMKAPHIIT
xXapakaT-JJapy Xamjia XoM ali€ Ba MaxcyJaoTra OyjiraH XakaK|i Taimadra MyBO(MUK-JIAIITHPHIL
MyaMMOJIAPHHU XaJl STHIITA aJIOXHU/a axaMusIT OepruiMokaa. YnHakam tanad Ba Takimud acocuaa
BY)KY/Ira KeJTauraH 3pKUH 0030p HapXJIAPUHUHT aMaJl KWJIMIIHA 0030p UKTUCOIUETHUHUHT TOST
MyxuM Oyruau Oynub Oy OyriH MaxcyJoT UIUIa0 YMK,apyBUIap OWIIaH UCTEh-MOITYHIAPHIHT
3apo KUJIE TAbCUPUHH TAbMUHJIANTH.

Exercise X1

Guess what word is omitted:

London is the oldest of the world's three great ....centres. Doormen

the Bank of England wear the .red and pink livery as was worn when

.g .....was founded 300 years ago, when shares were firsttraded on
the London Stock Exchange. But London's real as a world financial
capital is the way it .... tradition and experience to expertise and
innovation, (same, allies, Bank, financial, knack, being)

LESSON 8

Exercise |

Listen in the following figures through headphones in English and shadow them in
English and tell your remembered numbers.

749,563,126 321,744,115; 458,346,95

236,452,813; 747,246,341, 7

112,156,111; 314,852,518, 617,431,75

12,651,329,517;  49.217,354,841; 0 2664;

0.0664; 12.246;  0-3741; 46.2746;

. 0.0741; 75.71,
Exercise 11

Work in pairs. Let one student explain the geographical position of these countries on the
map and another one translate his/her a speech into English.

Mauritania, Lesotho; Monaco, Mozambique; Qatar; New Zealand; Nicaragua; Paraguay; Zaire;
Rwanda; Botswana; Burundi; Greenland; Guadeloupe; Singapore; Sao Tome e Principe;
Seychelles; Swaziland; Taiwan; Sri Lanka; Surinam; Uruguay; Ulster.

Exercise III
Listen in the following through the headphones and shadow them in English.

Magpuranus, Karap, Jlecoto, Monako, Mo3amouk, SIuru 3enanaus, j"HKaparya, [Taparsaif,
3oup, Pyanna, borcsana, bypynaum, I'pennanaus, Bagenyna, Cunranyp, Can Tome Ba
[Mpuncunu, Cetimens opoiaapu, Ba"3uiena, TaitBaub, [lIpu Jlanka, Cyprunam, Ypyreoi,
Onecrep.

Exercise IV

Find Uzbek correspondences. Make up sentences with them.

Mauritania; New Zealander; Nicaraguan; Burandian; Rwandan-Swami; Paraguayan;
Uruguayan; Sri Lanka.

Exercise V

Speak about the following languages: who speaks and in what countries they are spoken.

Huxkaparya T, MaBpuTas Tiid, Mo3aMOUK TWIM, OYpYHIM TUITH PYaHAM THJIM, CBAMH THJIH,
naparBaii Tium, YpyrBail T, TaHKui THIIH.

Exercise VI
a) Which  of the following English words below can  correspond



to the following Uzbek word groups. Match them.

regional conflicts; religious extremism and fundamentalism; great-power chauvinism and
aggressive nationalism; ethnic and interethnic contradiction; corruption and criminality;
regionalism and clans; civil duty; sacred land.

MUHTap‘aBUll MOKapojap, AWHUN 5SKCTpeMH3M Ba (yHIAMEHTAIM3M, OYIOK JaBJIATYHIINK
IIOBMHU3MH Ba arpeCCMB MMWIUIATYWIMK, 3THHK Ba MUWJIUIATIApApO 3UAAUITIIAP, KOpPYHILHs Ba
KUHOSTYWIIMK, MaXa/UIMH-4WJIMK Ba YPYTAaMMOKYMIIMK MyHOcaOaTiapu, (QyKapoJHK OypuH,
MYyKaJJ1ac 3aMUH.

b)Now find the Uzbek translations for the following  English
word groups. Make up short texts using them and train your oral
translation skill with your class-mate.

Hotbeds of aggression; hot spots on the globe; to be deeply involved in a conflict; peace is
not another name for the absence of war; laws and usage of war; to achieve military (nuclear)
superiority; peaceful use of atomic energy; reconversion; to lull public opinion; to resort to gunboat
diplomacy; cloak and dagger policy; the end justifies the means; overkill capability; crude (flagrant)
violation of international law; cold war; shooting war; to establish a collective security system; to
instigate a fratricidal war; civil defense and survival programs; a negotiated settlement of
disputes.

Exercise VII
Deliver a sight translation as it is read through headphones-Follow the speaker and do
not depart from the original.
There may be ups and downs in relations between countries it is wever undeniable that there
is definite correlation between the amount f trade turnover and exhibition activities.
Exhibitions are always important events, the significance we attach
this exhibition is well illustrated by the number of our foreign trade
reanizations participating in the exhibition and the exhibits they show
here..-
In conclusion I'd Hke to say that we all hope that the work we are
doing here and that the exhibition will serve to improve mutual
understanding between all peoples and will strengthen both friendly
relations between states with different social systems and world peace.

Exercise VUI

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

The voters are registered by clerks of counties or towns and by local election commissions.
When registering the voter must produce an identification card. This id done to prevent fraud. The
administration of elections is vested in an election commission which is ordinarily is compose of
two conunissioners, one representing each of the major parties and a third ex officio member, usually
a sheriff, a country judge or a clerk.

Exercise IX

Translate constructing sequential sentences in English with the underlined key words.

MyxTapam gyctiap!

buz omarna mktucoauit kyaparHu ¢akar unuiad ymkapuin kyeBaT-JIIIII [/Ie6 Tymrynamms.
AmMO kaxoHAa Oolka Taxkpuodamap xam 6op. OkIoHa Hynra Kyiuiran 6aHK _THU3UMH, Oupkanap
daonmmsatu xam y3 [laBnatnapura xxyaa karra GoHIa KEITUPMOK/IA.

Keitman maiitmappa  Tomkem3” Oup Hewa wmamxyp  xopwkwmid IS uaT
BaKOJaTXOHAJTAPH OYMJIIH.

Exercise X
Guess what word is omitted:
. Many of the more enterprising traders operate at LIFFE- _ London
?Jte rnational Financial Futures and Options Exchange- the largest _
uire g exchange outside Chicago. Financial futures and options, part the group of instruments
know as derivatives, are the business m
international finance, and the trading pits at are so hectic that active
dealers arrive early to _a place to deal in money market, fixed income




___equity derivatives denominated in sterling, dollars, yen, lira, ECU,
francs and D-Marks.
(Swiss, and, the, LIFFE, financial, of, fastest-growing, secure)

Exercise XI
Find the key words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas.

The end of the XX century - the century of astonishing scientific
inventions, penetration of man in the Universe mysteries, the century of
information and amazing technical opportunities has become even though

it sounds paradoxical, the period of religious values' renaissance, the

f period of return to quiet, peaceful religious spirituality.
Islam, one of the major world religions is no exception within this global trend. On the
contrary the events that have taken place in recent decades both in muslem and non-muslem
world gave grounds to start talking about the so-called «Islamic boomy in the world community.

Exercise XII

Work in pairs. Ask your class-mate to translate the main idea of the speech into
English while you are reading the following text.

XX acp axoin® wivui Kamduériaap acpd, MHCOH KOHMHOT CHpJapyd KyWHHIa KHpPHO
Oopaérran acp, ax00poT Ba roT yJIKaH TEXHUKABM UMKOHHsTIAp acpu Oyiau. Iy Ouman Gapra
Oy acpHHHI OXHUPH JIIIINA KaJpUATIAPHUHI YHTOHHMIN JaBPH, Ba3MUH OeXyJa YpUHHIILIApAaH
XONMM JUHUMA MabHAaBMATIA y3Ura XOC Tap3[a lapam aaBpu Oyau0 kxomau. JKaxoHmaru sHr
Wupuk nuanapaadn Oynran MeimoM xam 1y kaOW sUId MHTWIIMIIDIApAAH 4yerna K;onrabU iyk.
AKcHHYa MYCYJIMOH AyHECHIAa Ba XarTO YHAAH TallKapuJa XaM CYHITH YH WHJUIMKIIAp
MoOaitHuIa pyi OepraH Boleaiap >kaxoH xavpkamustuga «Vcimom oBo3acw» 1e0 artairaH
X0quca XaKkuaa raiimpuil MMKOHHWHA 6€pIH/I.

Exercise X1
Read the text and compare its translation below, Yoa'H be sure how easy to translate.
Learn to do the same.

Tycarnan, 6exocian HOXyII OyiaraH KyTWiaraH xabap Tapkaiau. XaB¢uu Ba HOXYII BOKeajap
Oynaau 1e6 KUMHUIUP KYpKUTHIN Ba t QQja KHIHII KUIIIMHA XaBOTHPra coyiaad. bup BakTHHHT
Y3uJa UKKUTA P XWJI XOXJIaraH pa XoxjiaMmarau BOK€aJIapHHU XHUC KWW KUIIIMHU XaBO-TUpra COoJiaau.
CamOnETHUHT XapakaTiiapu HaTwKacuia ra3 Oepaauras (“MImnapiard KacajUuTHK dca aHa IIyHAal
KYPKYB Ty(aiiim Oynaau.

(abrupt, alarm, alarmed ambivalent, airsick)
Abstrupt message was spread, alarm makes the people alarmed, ambivalent makes people
more alarmed, the airsick is held as a result of such fear.

LESSON 9

Exercise |

Listen in the following figures through headphones hi EngUsh and shadow them in
English and tell your remembered numbers.

49, 385, 642, 082; 395, 586, 292, 112; 116,741, 293, 187; 812,198,341,616; 311,

111,312,543; 260,100,834,106; 160.1121; 360.7118; 263.0834; 265.0426; 265.15;

378.19; 248.3675;811.421;11118 1 4 78 66 31111J9 2 5 79

67 32

Exercise 11
Work in pairs. Let one student explain the geographical position of these countries on the
map and another one translate his/her a speech into Uzbek.

Haiti Denmark Switzerland
Somalia Madagascar ~ Argentina A
The Netherlands Kuwait Yemen

Chad ) Handuras Barbados



Jordan Thailand Lebanon
Gabon Ghana Peru
Burma ;: .. Cyprus Malta
b"ag Iceland Sri Lanka
Exercise I11

Shadow them in Englishand speak about the customs and
traditions of these countries.

I'autu Janus [IBeitnapus
Comanu Mapnarackap ~ ApreHtuHa
Hupepnanmusa Kysaiit Sman
Yan Tonmypac bapbanoc
Hopnanus Taunann JluBan
['abon [Tepy bupma
Kunp Manbra Hpox
Wcnanans [pu Jlanka

Exercise IV

Find Uzbek correspondences. Write a composition about these people.
Haitian; Danish; Swiss; Somali; Madagascar; Argentinean; Dutch; Kuwaiti;
Yemeni; Chidden; Honduran; Barbarian; Jordanian; Thai; Lebanese; Ghanaian;
Peruvian; Burmese; Cypriot; Maltese; Iraqi; Icelandic; Swami; Sri Lanka.

Exercise V

Shadow them in English.

lautan, Jlanus, mBednap, comaiad, Majarackap, apreHTaHa, HUAep-lTaHiA, KyBalT, sSMaH, dYa,
Tongypac, 0apbanoc, nopaan, Tawrana, muBan. ['aboH, mepy, OMpMa, KHIIp, MalbTa, HPOK, MCIAH], CBAMH,
IIpH-JIaHKa.

Exercise VI

Here are the words and word combinations with the common semantic component. Make up
sentences with them and train your interpretation skills into EngUsh by substituting them.

Part; portion; proportion; majority; minority; fraction; half; quarteri sudlus; balance; percentage;
remainder; quota; dividend; share; ite"i» particulars; detail; ingredient; member; constituent; integrate;
elenien” component; faction; species; sector; section; segment; fragment' department; sample; particle;
splinter; chunk; lump; bits and pieces; odds and ends; miscellany.

Whole; wholeness; fullness; completeness; integrity; indivisibility; eness; unity; whole number; unit;
ensemble; complex; totality; sum niversality; generalization; comprehensiveness; one and all; aggregate; nffl
total; Alpha and Omega; complete set; inventory.

Industrial unions; craft unions; amalgamated union; local branch; «on-affili***" union (independent
union); to recruit /draw in, enroll/ new members; to enlarge the membership; collective agreement; to
negotiate contract; pay and hours agreement; seniority pay; fringe benefits; official strike; wild cat strike;
general strike; sympathy (token) strike; labor legislation; overtime ban; skilled worker; semi-skilled worker;
unskilled /general/ worker; piece-worker; time-worker; wage claim; quota setting.

Exercise VII

Match Uzbek verbose word groups with the English ones.
Y3 MaBKeUHH MyCTax,KamJiaml all-round
HUcno?™oTnap itymu road to refoms

Kyrpodull-cuécnii myBozanar

Y3apo MaH(paaTiIn X,aMKOPIUKIAp

‘s

}"ap tomonama

Muull y3nukHu anrnam
V3 Takapduan y3u Genraam
3UAIUATIAPHA CaKAaHUO KOJIUIITN
K”otu6 konran MadkypaBuii akuaanap
JXKymikun Ba COOHMTK,a1am
PuBosxnanuIn

valuation of ideological
dogmata

mutually beneficial
cooperation

consolidate their position
world community
self-determination
maintenance of conflicts
geopolitical balance

dynamic and sustainable



development

Kax,0H x,amxamusTu national self- identification
Orox, 6yaMok be watchful
Munnatiap Ba ¢y] aponap
ypTacuJard TOTYBJIMK interethnic and civil
harmony in the society
[adxarcus gyné to face the future bravetj*"»
L and with confidence

=St MUHT MJUTAK new millenium

Kenaxkakka qaaui Ba uinoHy ouman i*apani  severe world
Exercise VIII

Guess what word is omitted:

The City of London is the brains, the lungs the heart of Britain*
financial and business services, one the biggest and fastest grow”g
major industries in the . Financial and business services account for
16.4 per cent __ of the UK Gross Domestic Product, growing by 51 pg"
___between 1982-1992, and in 1992 net overseas receipts __ British
financial institution rose 19.8 per cent, from J 15.7 in 1991 to J 18.9
billion.

(from, billion, and, nation, of, cent, of)

Exercise IX

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main idea
of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

The evening before, pigheaded as usual he had refused to admit the possibility of spending a
night away from home and insisted that we would need no luggage, but 1 packed his bag myself with
some help from Frits, on the theory that man proposes but some other specimen may dispose.

Exercise X

Guess the main idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

Ladies and Gentlemen!

Examining potential threats to national security, problems of ecological safety and
envhonmental protection deserve special attention. We have to admit frankly there were no serious
considerations of these problems under the previous administrative command system. This issue was
predominantly a subject of investigation for individual researches «a cry from the heart» of non

indifferent persons who were worried greatly about their country's future, preservation of its natural
wealth.

Exercise Xl

Compare your translation of the main idea of the speech above "m” the following published
one.
Y Xoummmap Ba KanoGnap!
;. Mumii XaBGCH3IHKKA KapIy SIUPUH TaXTUITapHA KYpUO YUK p SIIIIMHU3 YKOJIOTUK
xaB(cu3IHK Ba aTpod MyxaTtHu Myxodaza k;uumlll

AaMMOCH alioxua 3bTroopra MoIUKIUp. OYuK YbTUPO(d ITUIT KEPAKKH, y30K WHIIap MoOalHHUIa
3CKU MabMypui OyHpyKOO3IMK TH3UMH IIAapOH-THAA Oy MyaMMO OWJTaH >KUIUIAH LIyTyJIaHWIMaraH,
anukporn Oy MyamM-MO aiipuMm >KOHKYSp OJMMIIAp YYyHTMHA TAJKHUKOT MaHOaW, y3 Mamiiakar-
1 lapiiHUHT Kenmakarura, TaOuuii OOMNMMKIapy cakimaHuO komummra Oedapk, kapamaraH, Oy xaama
KaTTUK TAIlIBHII YEKKaH OJIaMJIAPHUHT 3Ca «KaJO JIU0CH» OynuO KelraH.

LESSON 10

Exercise | I

Listen in the following figures through headphones in English and shadow them in English
and recall them.

49,531; 17,249; 21,321; 13,765; 325.5;  186,6;

314,8; 164,9; 216,7; 546,17, 328,85; 459,19;
375.16;

161 131 318 261 316 541 618163 132 319 262 317 542
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Exercise 1l
Speak the geographical position of the following countries and let someone translate your
speech into Uzbek simultaneously.

Alan Island Aleutian Islands
Antilles Greater Antilles
Lesser Antilles Azores
Bahamas Islands Bermuda Islands
Cape Verde Islands Canary Islands
Comoro Islands Channel Islands
Falkland Islands Dodecanesa Islands
Fiji Islands Faro (s) Islands
Hawaiian Islands Galapagos Islands
Kuril Islands Hebrides
Marquises Mariana (s) '
New Hebrides m Molokai ‘en
Pescadoro Orkney Islands -11
Seychelles Soma
Solomon Islands Sheltered Islands
Greater Windward Islands Marshall Islands , -tinIn
Balearic ISIands ...........oooveevvoeeee e Lesser Windward Islands
Exercise 111

During translation make homogeneous parts of the Uzbek sentences subject of the
English sentence and put the predicate at th« end using passive voice.

MamiTakaTUMU3HUHT HMCTHKIION ﬁymzmam Ka,[[aMI/II[aéK, 6YIOK MabHA-BUATHUMHU3HU THUKJIIAIII Ba
sHada HOKCAJITHUPHII, MWIINNA Ta’bJ'II/IM-Tap6I/ISI TU3MMUHHU TaKOMWUIAIUITUPUIIL, YHHUHI MWUINNA
3aMUHUHN MYyCTaxKamJIalll 3aMCH Tana6nap1/1 6I/IJ'IaH yﬁFYHHaMTHpHm, JKaXOH aHJ03aj1apu Ba KYHHK-
MaJiapu Aapaxacura YuKapuiira Karra ax,aMusaT 6epH6 KECIIMHMOK/A.

Exercise IV

Shadow / give Uzbek equivalents

Number; cardinal number; ordinal number; odd number; even number; whole number; digit;
figure; numerals; Arabic numerals; Roman numerals; quantity; symbol; function; variable;
expression; formula multiplicand; multiplier; coefficient; dividend; devisor; fraction; item minuet;
difference; denominator; numerator; common denominator power; root; square root; cue root;
logarithm; differential; integral.

Worker, industrial and office workers; volunteer; self-employed person; professional;
business man; breadwinner; salary earner; wage-earner; employee; employer; brain-worker; piece-
worker;

laborer; skilled worker; semi-skilled worker; unskilled worker; agricultural laborer; artisan.

Party; political party; right; left; center; coalition; popular front; bloc; political bloc;
syndicalism; anarchist; right-winger; left-winger; rightist; leftist; moderate; centrist; party man;
party member; politician; Conservative; Tories; Unionists; Liberals; Radicals; Democrats;
Republicans; Falangists;

Exercise V

Try to make up micro-review of the speech.

Dear Friends!

The main target of the refonns, not only economic but social as well-is in strengthening our
national currency-sum, that is the indicator of all changes. With this view the wide-range work has
been done. | believe thai in 1995 we shall achieve the convertibility of our currency.

Our national currency-sum-will acquire power and respect when Ne shops and markets of the
country prove to be saturated widi tbe nmmodities. | wish to stress once again that our stage
will become "ei*ful and the life of its citizens will become powerful and the life of C citizens will
become prosperous in case our national currency is stable!

A3suzoupomapmap!

TomkeHT maxpuHUHT Y30EKUCTOHIard MaBKEH Ba aXaMUATH XaMMaMu3ra aéH. Y MYCTaKHI



JABIIATUMI3HUHT TOWTaXTH, WMPUK WIMHHA Ba MaJaHWil MapkazuruHa Oynub KojMaclaH yHUHT
toparu  xamaup. Iy cababmu TomkeHTHarn WKTUMOUN-CUECHIA OapKapOp/IMKKa, HIILIAPHUHT
axbOJIWra kapab O0yryH PecnyOnukamMu3iaru Ba3usT Xakuja XyJioca YnKapuIl MyMKHH.

IOpak corsiom skaH, MaMJIaKaTUMH3 XaM T€3 YIuO yarasau, TapakuéT Hyauaad Jaaul ora
Oopasepau.

By maxpu azumaa Y30€KUCTOH KyapaTH, CAIOXUSTUHUHT SHT CIpa, TAHJIAHTaH KyWwIaph-€TyK Ba
0ol Taxkpubara sra TAIIKWIOTYM paxOapimap, wiMy ¢aH Ba MaJaHUATUMU3HUHT TaHUKIN
HaMOSIHAQJIapH, Xap UILra KOJUp MyTaxacuciap KaMJaHTaH.

Exercise VI

Shadow / give Uzbek equivalents and make up a short text for your simultaneous
translation training.

Spiritual values; national self-consciousness; building up state system; defensive capacity;
shaping of market relations; formation of the class of owners; geo - strategical potential; national
and raw material resources; human potential; social and industrial infrastructure; large scale
transformations; integration with the world community;

market economy; subsistence economy; diversified economy; economic indicators; artisan

industry; processing industry; extracting industry; capital industry; consumer-goods

industries; productive capacities; indusuies operatmg to full capacity; idle capacities;
expansion of productive capacities; capital stock; fixed assets; current assets; capital intensive
industries; labor intensive industries; capital investment; industrial expansion; employment
opportunities; surplus manpower; shortage of manpower; idle manpower; dormant labor;
upturn in economic activity; downturn in economic activity; grass national product IONP);
demand and supply; fiscal policy; fiscal year; austerity policy; 'economic management;
economic mismanagement; cost of living; living standards; purchasing poser; domestic
situation; economic efficiency.

Exercise VII

Make up a short text using the following words and expressions and record it and train
your ability not to lag from the speaker durinp your translation.

MabHaBUU KaI[‘pI/ISITJ'Iap; MI/II[,]'H/II71 Y3JIUMKHHA aHIJIall, JaBJIATYMIIMKHU IHaKJ'IJIaHTI/IpI/IHI; Myzlod:)aa
KOOMJIMSITUHU My CTaBKaMm JI aml; 0030p MyHOca-OaTiapuHU Kapop TOMNHWIIM, MYJIKIOpiap CHHOH,
xyrpoduii Ba crparerik UMKOlmigriap; Tabumii XoMm am€ pecypciapy; WHCObI CAIOXUSTH; HUHCTIL.
MoU# Ba MIUIA0 YMKapUIl UHPPACTPYKTYPACH; KEHT KyJaMJIM y3rapHIl-liap; >KaXxOH XaM>KaMUsSTH
6I/IJ'IaH XaMKOPJIUK.

Exercise VIII

Guess what word is omitted:

Insurance is another ancient London market which also began a
coffee house. This market dates from the 1680sit was run by Edward
Lloyd. Captains, ship-owners merchants met to exchange the latest
news, and the _ attracted the first agents offering marine insurance.
Today, the_ market is centred on Lloyd's of London's audacious new
_____inLime Street.

(when, and, naturally, building, insurance, in)

Exercise IX

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

Esteemed Deputies!

At the new stage of the economic reform the economic and financial stability requires the

prior importance as a main precondition for structural transformations, recovery of the

economy, its further dynamic and balanced development. The stabiHzation of economy is a

natural and inevitable process on the part of shaping up market, aimed at overcoming the crisis.

The effectiveness of the stabilization measure first and foremost depends on what we mean by

the economic crisis and stabiUzation, on how we interpret them and what criteria is used to

evaluate them.

Exercise X



Listen in the following Uzbek text through headphones and read j™je translation of it
given in exercise IX copying with speaker's
speech.

Xypmatiu aenyratiap!

HxTrcoauii WCIOXaTJIApHUHT SIHTU OOCKMYMIA WKTHCOIUNA Ba MOJMS-BUI  OapKapopiuk
TapKUOUH y3rapTUPHIILIAP UKTUCOAUETHH KOHIIAII-THPUIII, CyHTPa YHU OMp MapoM/ia, MyBO3aHATHU
CakIaraH XOJila PUBOXK-JTAHTUPUIIHUHT acoCHi MIapTH cudaruaa OUpUHYM Japa)kald aXxaMusiT
kacO sragu. MkTucommérau 6apKapopIalTUpHUII - 0030pHH INAKILIAHTHPHII HyITUIard KOHYHHUSITIIA
Ba MyKappap »apa€H. Y OXIT aBBajlO0 TaHIVIMK Xojaucaiapura OapxaMm Oepuilra KapaTHITaH.
BapkapoprnammupyBun  4opa TaaOUpIIapHUHT CcaMapaJopiurd OW3 WKTHCOAWK TaHIJIMK Ba
OapKapopJIMK TyUIyHUacUra KaHJau MabHO OEpHUILMMU3IA, YIapHU KaHIai MIPOK KUIM-IIUMHU3Ia,
Kaiich Meb30HIapra K\'pa 6axoammmusra Ky KUxaTIaH Oor-TuKIup.

Exercise XI

Deliver a sight interpretation of the passage.

Continuous education is the main basis system in personnel training, the priority providing the
social economic development of the Republic of Uzbekistan. Continuous education satisfies the
economic, social, scientific-technical and cultural requirements of personality, society and state.
Continuous education creates the necessary conditions of forming creative, socially active, spiritually
rich personality and overcoming the training of skilled, competitive staff.

Exercise XII
Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate into English t”'ying to sequence the ideas.

V3nykcu3 TabiuM Kaapiiap Taiépiiaii TH3MMUHUHT acOCH, Y30€KHc-
TOH PecryOnrKacCMHUHT MXKTUMOMM-UKTUCOTUIN TapaKKUETUHHU TaAbMHUH-
JIOBYH, 11aX€, )KAMHUAT Ba IaBIATHUHT UKTUCOAUMN, HKTUMOUMN, HIIMU-
AXHUKaBUN Ba MaJIaHUM SXTHEKITAPUHN KOHIUPYBYU YCTYBOP COXAIHP.
3IYKCHU3 TABJIUM  HMXKOJIKOD, MKTUMOUH (daol, MabHABUN OOH 11axe
AKIIJTAaHWIIY Ba IOKOPHU Maslakalii pakoOaTOapaoll Kaapiap WiaaMm

ANEpIaHUIIM YYYH 3apyp MApT-IIapOUTIap IPATHIIH.

LESSON 11

Exercise |
Find the geographical position of the following countries on Ille
map. Choose one of them  and write a composition about it

Ceylon Sumatra Guadeloupe
Celebes Borneo , Barbados
Java Timor ', Grenada
;. Tahiti Honshu V Tobago
(] Hokkaido Okinawa ~ Caracas
Kyushu Taiwan ", Tierra Del Fuego
., New Caledonia  Tasmania . Easter Islands
m  Guam Haiti Sao Tome
Puerto-Rico Greenland Pnncipe
Nassau Jamaica Ascension Island
Reunion Martiniqgue ~ Mauritius Island
Corsica Malk™  Sicily Saint Helena
Cyprus Crete Sardinia N
"'m"”"  Zealand Rhodes

Madagascar Main

Exercise 11

Listen in the following through the headphones in English and sl™*"dow them in Uzbek.
A} Letinon Cymarpa m. Ilaccay

[eneGec bapueo % Maprunuka
"N SlBa Tautu ' I'Bamenyna

Tumop XoHCI0 Bbapbanoc



7N Xokkaiino OxuHaBa I'penana

T. Krocro TaiiBanb Tobaro .
Saru Kanemonnst  Tacmanus Kiopaco

m; Iyam , Tautm OnoauEp
[Iy»pro-Puxo A Smaiika [Tacxu opomnapu
Can Tome ', Ilpuacunmm ~ BosHecenus opotapu
MaBpukuii  ,,.,. PeronboH Mapnarackap
Kopcuka Capaunus "
Chmmmwmag ». .. Manbta Kpur
Pomoc o, Kurp Semanaus o,
Mon ['pennanaus
Exercise 111

iJsten in tlie following speech tlirough headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate the underlined into Uzbek trying to sequence of the ideas.
The country's foreign trade totally about HOdoll. Bn.
The foreign debt stood at 15.5% of the gross domestic product. mm's""-
In 1984 a net borusing abroad came to 43.7 Bn. NF
Long-term import credits amount to 85Qdoll. MI- -I-
Tourism and travel now bring in about 10% of the total income. Th”_slwe of international
activity in the bank's balance-sheets is
alredy”™one third, even though it runs 800 branches in Finland itself.
The Scandinavian Bank registered Assets exceeding 38.2doll. ml on
31 December 1981.
As recently as 1973, oil accounted for 56 % of energy consumption
in Finland. This share had fallen to 42% by last year. Consumption of oil
products totally nearly 14 ml tons. It was 11.8 ml. last year and is expected
tnjQtalonly 11-2 ml this year.
The requirement in the Finnish-Russian bilateral trade is that imports
and exports should be of approximately equal total value.

Exercise IV

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

Tamku caBno abopotu TaxmuHad 140 wmwmapa goiutap. Tamku K;ap3 Mamiakar
MaxcynoTuHUHTr 15,5%. 1981 imnna dernaH onMHraH Kap3 pomnma poca 3,5 MWUIMapAHU TallKuil
strad. mnoprra y3o0k; kpenut 850 muumapz nostap- TypucTuk Ba Oolka Tampudmap yMyMHii
dol<manu 10% Tamkun stamu. bank OamaHcHIary Xajakapo ONEPALMSHUHT YMYMHH yd4 MapTa
nacal 1 qu, 6unoGapun OuunanusHUHT y3uaa 6ankHuHT 800 dhunuamu 6op. 31 nexabp 1981 iunga
CkanunaBus Oanku 38,2 MAUIMOH JOJUIApJaH OPTHK WYJIHH pacMuittamupan. 1973 fivnma HedT
56% OyTtyH OUHIAHIUSHUHT EKWITUCHHUHT 56% TalKWiI dTaad. YTraH WAJHHHT OXUpHIA YHU
ncrepMorm 42%ra macaiiay. MaxcyJloTHH UCTEbMONN 14 MIJUTMOH TOHHAHHW TAIIKWIJI dTad. YTraH
i y 11,8 mu.mmonnu Oy it M 11,2 MIIITMOHHY TalIKWIT AT/IH.

Exercise V
Write a short text using the following words and word groups.

multinational country; threads of security; conditions of stability; guarantees for progress; on the
threshold of the XXI century; deepening economic reform; strong law-governed democratic state;
the road of independence;

Change; alternation; variation; difference; mutation; modulation variability; partial change;
modification; adjustment; total change revolution; break with the past; innovation; change for
the better improvement; change for the worse; deterioration; change of direction diversion;
deviation; regression; transition; transposition; transference displacement; interchange.

Production; creation; undertaking; performance; output; accomm. lishment; preparation;
formation; construction; manufacture; industry’ processing; assembly-line; industrialization;
increased output; mass-production; automation; development and production.

Exercise VI

Split the Uzbek complex sentence with suffix-"anru™ into several simple sentences in
English

Tabnum Y30ekucToHaa pecrnyOiauKa MKTUMOUN Tapakgu€TH COX,a-CHHH ypTa Maxcyc,



KacO-X,yHap TabJIUMUHHHT Ma)KOYpHIJINTH, TabJIUM Ba TAPOMSHUHT UUCOHIIAPBApP, JEMOKPATHK
XapakTepaa SKaHJIWTH, TabJIUM-HUHT Y3JIYKCH3 Ba HM3YWUINLH, ypTa Maxcyc, KacO XyHap
TabJUMUHUHT 1TyHaJIWIIMHU. aKaJAeMHUK JdIelna €Kku KacO XyHap KOJUISKHIA YKHIIHH
TAHJIAIIHAHT UXTHEPHU)IJIMCH, TAhJIMM TU3UMUHHHT OyHEBU1l XapakTepia SKaHIUIH. JaBIIaT
TabJIUM CTAHAAPTIAPH JTOMPACHIA TAbJIUM OJIMIIHUHT X,aMMa Y49yH OUYHKIHWIH YCTYBOpP 1e0
BJIOH KWJIAJIH.

Exercise VII

Write a composition using the following words and record it. Work in pairs to train
your simultaneous interpretation with your classmate.

to proclaim the sphere of vital interest;

to plan a further built-up of US and NATO military power;

to achieve an overwhelming military superiority;

to upset the existing military equilibrium;

to trigger off an unbridled arms race;

to build up military power;

to wage a defensive war;

to create a manace to peace and security of nations;

to ban the use of nuclear energy for military purpose;

rapid deployment forces;

to be on continuous patrol near the shores of Europe, the Far East and in the Indian Ocean;

to consolidate one's military presence; not to be the first to use nuclear weapons; non-first

use of nuclear weapons;

to consider any nuclear attack a capital crime against humanity; to peddle the idea of a so-

called limited nuclear war; to plan the development, improvement, deployment and

stockpiling of other weapons of mass distraction;

to resort to the strategy of direct confrontation between the USA and Russia;

to reduce to the minimum the possibility of retaliation; ,( to seek agreement of the

basis of equality and equal seciirity; to release fund for social and economic

programs; to balance on the brink of war;

to assume the committee of non-first use of nuclear weapons; not to impinge on the

security interests of either side; to extend confidence-building measures to the seas and

oceans; to create nuclear-free zone;

Exercise VIII

Translate simultaneously, recall the figures and train your ability

not to lag from the speaker.

The United States, Canada, Argentina, France and Australia today account for 80% of world
grain trade. In the 1981 the US exported four time more agricultural products to the EEC
countries than the latter to the American market..

Between 1969 and 1981 the EEC's wheat exports doubled whereas its share on the worid
wheat market dropped from 16.6 to 14.9%.

In 1981 agricultural products made up 20% of total American exports. US farmer nt)w sell
abroad more than 60% of then- wheat and rice "*rop, half of the soybeans and about a third of the
maize. In 1981 roughly ' quarter of their income was warned by export. 24 million people, or
nearly a fifth of US workforce, are employed in agriculture and allied processing industries.
Their incomes showed a drop of ISbillion dollars "ast year. In 1981 the prices of wheat fell by
8.7% maize 20.2 and soybeans 15.8%.

The EEC countries account for over 60% world trade in milk products. It was decided this year
in Brussels to effect a very moderate increase in the purchase prices of agricultural products-4.4%,
as corparen With 10.5% last year.

Exercise IX

Guess what word is omitted:

The financial, commodity and insurance markets are founded
historically __ Britain' strong mercantile and maritime tradition. Today
the British-owned__ is among world leaders, particularly in container and
passenger . As well as providing billions of pounds in invisible, the
skills learned in the shipping industry underpin many City Services.



(other, fleet, on, earnings, sliipping)

Exercise X

Listen in the following speech through headphone, guess the main idea of it and
translate into Uzbek.

Dear friends!

The competitive of educational services is created by marketing educational and personnel
training. The development of governmental and non-governmental educational establishments is
ensured, creating a competitive environment for education and training the speciaUsts.
Governmental regulation services are carried out. The system of private consultation, optional and
additional educational services is developing beyond the general educational programs.

Exercise XI

Work in pairs. Let one student read the following text another one translate into
English simultaneously.

TabmuM Ba Kaapiap Taluépalil coxacu1a MapKETHHTHU PUBOXKIIAH-TUPHII 17\ yim OHiIaH TaximMm
XU3MAaTH KypCaTHIIN paKo6aTra aACOCJIaHT'aH 6030pI/I HaKJUIaHTUpUIIagu. I[aBJ'IaT Ba HO JAaBJiaT
TabJIMM Myaccacajapy PHBOXIIAHTHPWIAIN, TAbJIMM Ba Kaapijap Tai€pnall coll,BcHIa pakoOarra
aACOCJIaHI'aH MYXUT BYXXYyAIr'a KCJITUPUIIAOU. TabmuMm xu3mMaTu KypcCaTull 6030]31/1 JaBJi1aT HYJIN Owia"
Ootnkapu® Oopmiaamau. AcocMi TabiIMM Jac-TypilapHa Ha3zapAa TYTHJIMaraH KOHCYJITaTHB Ba
KylliruM4a TabJIUM XHU3-MaTJlapHuaaH I/I60‘paT INYJUIMK TabJIMM XHU3MAaTHU KypCaTUIl TU3HUMH PHUBOX-
JJaHTHUpUJIagu.

Exercise XII

Listen in the following speech through headphones, and translate into Uzbek.

Software of education process is developing on the basis of modern informational
technologies, computerization and information networks. The role of mass media in the education
process is increasing thus intellectual and educational TV and radio programs are being produced.
Xhe publishing foundation of science and education is developing and a regular stock of education,
methodological, scientific, encyclopaedic and reference literature is forming.

Exercise X1

Deliver a sight translation of the following passage in English.
3aMoHaBU axOOpPOT TEXHOJOTHUSIAPH, KOMITFOTEPIAIITHPHUII Ba KOMITFOTEpJIAp TapMOKIApH
HETW3W/Ia TAbJINM KapaéHUHHA ax00poT OMIIaH TabMUTTIIAI PUBOXKIIAHKO Oopaaw. TabmnM xkapaéHuaa
OMMAaBHI axOOpPOT BOCHUTAJIAPUHUHT MaBiien omubd Oopaau. TeneBuaeHus Ba paAMOHUHT TabINM
JACTypilapi HMHTCUICKTyaJUIalllyBH TabMHUHJIaHaau. DaH Ba Tab-IMMHUHT HAmpueér Oazacu
PUBOKJIAHTUPHIIAIH, YKYB, YKYB-YCIyOUW, UMM, KOMYCHUH agaOuEriap Ba MabIyMOTHOMAJap
OuaH TabMUHIALI-HUHT OapKapop TU3UMHU HIaKJTAaHTUPUIIAIH.

LESSON 12

Exercise |

Translate the following into Uzbek and record them.

Train shadowing skill.

to double by the end of the year; to reduce to two thirds in the next fiscal year; to show a five

per cent increase by the end of the first quarter; to tally 8ml signatures a against 3ml two years

ago; to yield a 15 per cent increment compared with 13 per cent a year earlier; to expect a

decreasing growth rate in the next decade; to expect a decreasing growth rate in the "ext

decade; to increase by 50 per cent by the end of the century; to tremble the turnover by the
year 2000; to produce 7ml rubles worth of output over the 5ral planned target.

Exercise Il

Translate into Uzbek. Make up micro-review of the passage.

Dear Compatriots!

Great contribution to the cause of moral education is requested from the religious workers. They
are bringing the essence of value and precepts of the Islamic religion, ideas of kindness and
morality to the people's heart. Let us not forget that Islam is religion of our Father and
Grandfathers, that for us it means believe and morality, conscience atid enhghtenment. Our people
accept this enlightenment and follow good precepts. They are trying to be kind merciful,
conscientious and honest...



That is why, dear friends, on entering the period of democratic renovation, shall not forget
about our spirimal purification, shall aspire to get rid of hypocrisy that is slowing down our
development.

Exercise 111
Find these cities on the map and write a composition using them. Train your sight
translating working in pairs with your class-mate.

Bucharest ~ Rangoon Rabat

Vienna Djakarta Lagos

Tirana Teheran Tunis

Brussels Nicosia Kampala
Sophia El-Kuwait Khartoum
Budapest Kuala-Lumpur Addis Ababa
Beriin Ulan-Bator ~ Windhoek
Athens Katmandu Pretoria
Copenhagen Damascus Ottawa
Keykjavik  Colombo Havana

Rome Peking Mexico-City
La Valetta  Ankara San Salvador
Monaco Algiers Kingston
Warsaw Accra Buenos Aires
Lisbon Nairobi Brasilia
Helsinki Nouakchott ~ Bogota
Madrid Bamako Lima

Bemie Monrovia Kite
Stockholm  Yaounde Canberra

Oslo Tripoh Caracas
Wellington Pyongyang  Antananarivo
Exercise IV

Listen in the following through the headphones in English and shadow them in Uzbek.
byxapecr  Panryn PaGar

Bena Kakapra Jlaroc

Tupana Terepan Tynuc
bproccens  Hukocus Kamnana
Codust Onb-KyBaUT  XapTyMm
bymanemr  Kyana-JIymmyp Anauc-Abe6a
bepnun Vnan-batop  Bunmxyk
Aduna Karmanny [Tperopust
Kormenraren Mexuko Jlamack
PetikpsBuk  Koiom060 OrraBa

Prv [Texun l'aBana
JlaBanerra Amkapa Can CanbBaziop
Monako ITexnn Kunrcron
Bapmiasa Axkpa Bysnoc-Atipec
Jlmccabon  Hal”poou Bpaznms
XenbcuHku  Tpuronu Kapakac
Manpun Hyakmor borora

bepu bamako JIuma
CrokronbM ~ MonpoBust Kuro

Ocno Synne KanGeppa
Bemmnrron IIxenbsH AHTaHaHapUBY

Exercise V

Write a composition using the following words and word compositions.

Food; nutrition; nutrient; foodstuffs; nourishment; undernourished; food content; vitamins;
roughage; calories; mineral salts; calcium; phosphorus; iron; water; protein; fat; oil; carbohydrates;
starch; sugar; “onosacharid; glucose; maltose; lactose; diet; balanced diet; dietitian.



Agriculture; agronomy; rural economy; land cultivation; farming; rarr lands; sowing;
harvesting; crop varieties; grain crops; cereals; ~getable gardening; vegetables; cucumber
crops; industrial crops; fodder SMsses; winter crops; spring crops; intensive farming;
extensive brining; viticulture; animal husbandry; cattle breeding; sheep breeding; poultry
raising; Uve-stock; agriculture; sericulture; pisci-culture; agricultural implements;
diversified farm; staple crop; crop rotation; fertilizers; feeds; yielding capacity.

Exercise VI
Match the following verbose complicated semantic groups in

Uzbek with the English words.

'‘3)UKpPHM KaTTa Y3rapuilid Ba ibuse

N Oupop apcara MyHOCaOaTHHU accomplish

[ y3rapTupwii \Cl1 HyCXaHH

K KUCKapTUPHUO, TYMKPOK XaKMIa accede

| KUTOO SIPaTMOK >HPOP HIITAH

a ’xaBoOrapJMK Ba OMpopTa HomaH absolve

| 030/ STHIraHIMTHHU aUTMOK SHUPOP

5, kummra xada Oynarasjaex abridge
altmpMoK about turn
/nap alTraHaeK,XoXJIaraHIeK
oupopta affairs
MIIHU 6aXKapMOK ]
iy mmpa xapakar Kuiu0 ambivalent
myBadda-
KHSTIa SPUIIMOK ambush a
Mawmnakat cu€catu, HKTHCOIUETTA mass ahgn
ouJI
BOKeaJiap Ba (aoiustiap aisle
ICarra TamkwioT Ba rypyxaapaa
oup- alternative
JIAIMOK

baxe Ba HOpo3MiIMK OMIIaH
wxTUMouni cuécnll ysrapumiap
KUPUTHUIITA XapaKaT KUJIMOK
bpuranus x,aBo iyruiapura a€uiap
yuyH OyJIraH yakaria it
VYuaérran camosi€Taa UIUIaéTran
y4yB-44 Baojamiiap

Teatp €xu yepKOBIA HKKH

KaTopJiap ypTacuaaru ojamiap
IONATTUTAH KO WQMT/TSTT OTTITUIA
"Araprupunmiap SAmmpuHUa Xy>)KyM KUIMOK, bup BakTHU y3u1a

HMKKHUTa Xap XHJI XOXJIaraH €KM XoxJIaMaral Hap-caJlapHH XHC

KHWJINIIT
affiliate
aircraftwomen
amen”ments_
Exercise VII

Find the Uzbek equivalents of the following wor” combinations.
Make up a dialogue using them. '
Environmental protection and the rational use of natural resources; efforts to combat
atmospheric and marine pollution; efforts to conserve nature and protect flora and fauna; to
take legal and administrative measures to improve human environment; to forecast



environmental changes in densely populated areas a source of atmospheric contamination; harmful
effects of human economic activity; to minimize the effect of human interference in natural
processes; a harmless removal of industrial waste and municipal refuse; to achieve a more
rational utilization of natural resources; to maintain the ecological balance; to reduce the releases
of heat and the discharges of gas and exhaust fumes; to set up low-waste industries; to enforce
pollution-control measures; to ensure a healthy work environment; water and air purification
installations; industrial and environmental health.

Exercise VIII

Guess what word is omitted:

One of the longest traditions in the City of __is that of self-
regulation. For decades, the Bank of kept order in the City. When it had
bills__ companies in trusted, they would be put in the top drawer of the
Chief Cashier's desk. Bills from institutionsfails to meet the regulator's
full approval went in flower down-thus something that comes out of
the__ drawer is, by definition, reliable.

(top, that, England, from, London, drawer)

Exercise X

Listen in the following speech through headphones, guess the main idea of the speech
and translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

In the USA private radio and TV serve the purposes of official UvS propaganda often presented
under the guise of entertainment. As is well known, the press, radio and television share a common
material basis.

In the US radio broadcasting as an enterprise is operating on commercial principles. Millions
of Americans today get their news almost exclusively from television and radio.

Exercise XI

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

[Haxcuit paguo Ba teneBuaeHue AKJ[1na mabmypuit AMeprka TamBul”OTH yd4yH XU3MaT
KWiagd. Y XOpIUK YMKapUIll 3aMHUpHIa Wil opu-Tagu. Paguo Ba TeneBUieHHE YMyMHUN MaTepuail
0azacwra ora.

AKJI1 teneBumeHHCCH OoIIMIa THXKOpAT TAIIKMIOTH acoCWAa Tall-KWJI KWIMHTaH. byryHru
KyHa MHUIMOHJIA0 aMepUKATUKIAp SIHTHINK-TApHU TEJIeBUACHUE Ba PagHo OpKaIu Ouimnd
oJIaIuIap.

Exercise XII

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.

No society can see its perspective without the development and strengthening its spiritual
potential, spiritual and moral values in consciousness of people. The culmral values of the nation,
its spiritual heritage have been a powerful source of spirituality for the peoples of the East during
millennia. In spite of rigid ideological pressure during a long period, the people of Uzbekistan have
managed to preserve thier historical and cultural values and their local traditions, that were
carefally transferred from generation to generation.

Exercise X111

Work in pairs. Act as an interpreter with your class-mate.
bupon Oup ’xamMHSIT MabHABUI WMKOHUSITIAPHHHU, OJamjiap OHTHMIa MabHABUH Ba axJIOKWUM
KaJIpUSITIapHA PUBOKIIAaHTHPMal Xamjia MycTax-kamiaMail Typu0 y3 MUCTUIIOOIMHM TacaBBYp 3Ta
onMaiiu. XalKHUHT MaIaHui KaJpusITiapyu, MabHABUI MEpOCH MUHT Hnsuiap mobaitauna [lapk
XaJKJIapy Y4yH KyJpaTid MabHaBUAT MaHOau OynuO Xu3MaT KWITaH. Y30K BakT JAaBOM 3TraH
KaTTUK MaKypaBui Ta3iKKka kapamail, 'Y'30€KHCTOH XaJK{ aBIIOJAJIAH aBJIOATA YTHO KENraH y3
TapuXui Ba MaJaHUN KaApUATIApPUHU XaMJa y Ura Xoc aHbaHAJAPUHM caiyiad KoJIMIITa

myBoddak Oynau
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Exercise |

Shadow /Render in Uzbek concentrating on quantitative
relations/:

Between 1979 and 1981 total oil output dropped from 2.5 billion tons to 2 billion. In 1981 it
was even below 2 biUion tons, that is back to the 1970 level. OPEC's share in the total output of
the capitaUst world dwindled from 64 % to 52%and then to 48%. Between 1979 and 1982
Mexico, Britain and Norway increased their oil output respectively, form 75 to 148million tons,
from 78 to 102 million, and fromlS to 24 million tons. In US oil imports Mexico and Nigeria have
pushed Saudi Arabia down to third place. Some OPEC countries began to exceed the production
quotas and simultaneously to reduce oil prices.

Saudi Arabia nearly halved its output.

Exercise 11
Translate into Uzbek listening in through headphones.
We suggest at your services: -variety of routes - - service complied with
international standards
- guarantee of cargo safety
- modem cargo terminal
- more than 3000sg.m. storage area
- highly skilled-staff
- professional advice on air freight
- assistance in cargo clearance
Inter cargo service JV the general cargo agent of Uzbekistan Airways National Air
Company located in Tashkent Airport offers services on receipt, handling and dispatch of
cargo by airplanes at passangers and charter flights to SIC and far abroad countries.

We accept to air transportation all kinds of cargo, suitable for air transportation, including any
kind and volume of agricultural products, as well as fresh fruits and vegetables.

Exercise 11

Speak about the geographical positions of the following seas on the map.
Barents Sea Yellow Sea

Aral Sea South China Sea

Caribbean Sea East China Sea
Mediterranean Sea  Aegean Sea

Red Sea Adriatic Sea

the Sea of Okhotsk Caspian Sea
Baltic Sea the Sea of Azov
East Siberian Sea  North Sea
Irish Sea Arabian Sea
Noi"wegian Sea Greenland Sea
Tasman Sea Coral Sea

Kara Sea Sea of Marmora

Bosporus, Dardanelles; the Straits of Gibraltar; BabelMandeb; The Strait (s) of Dover; the
English Channel; Bering Strait; La Peruse Strait; Panama Canal; The Bay of Biscay; The Gulf of
Mexico; The Gulf of California; The Gulf of Guinea; the Bay of Bengal; Pearl Harbor; Suez
Canal.

Exercise IV

Listen in the following through the headphones in English and shadow them in Uzbek.
Bbapenn nenruzu Capuk neHrus3

Opoin neHrusu JKanyOuit-xutoit 1eHru3u

Kapu®6 nenruzu [Hapkwit-xuro?! nenl'nsu

Vpra ep neHrusu Oreit IeHTU3u

1Cu3un nenrmsu AJnpraTyka IeHTH3U

OxoTa aeHru3u Kacnouii nenrusu

bantuka nearusu A30B IeHru3u

[Hapxuit-Cubup neHrusu HIumonuii neHrusu



WNpnannus nenruzu ApaB neHruzu
['pennanaus neHruzu Tacmanus neHrusu
Kopaun nenrusu Kap nenrusu Hopsernst nenrusu
Mapmap neHruzu
Exercise V

Deliver a sight interpretation of the following words and word combinations in Uzbek.

Education; instruction; pre-school education; primary education; secondary education; higher
education; postgraduate studies; vocational; training; full-time studies; extra mural studies; evening
classes; liberal arts college; technical college; sciences and humanities; tuition free education;
school-leavers; applicants; graduates; post-graduate student; professor; lecturer; dean; rector;
examination; entrance examination; viva voci (examination); written exam; finals.

Property; possession; personal property; public property; private property; moveable;
immovable; real estate; personal belongings; assets; valuables; securities; stocks and shares; holding;
vested interest; landed interest; land tenure.

Materials; resources; means; raw material; oil; coal; uranium; ore; minerals; metal; pig-iron;
clay; gypsum; plastic; latex; faro glass; leather; timber; fabric; building material; brick; tile; stone;
marble; cement; concrete; ferroconcrete; cobble, asphalt; gravel.

Exercise VI

Listen in the following speech through headphones, find the key words, guess the main
idea of the speech and translate the underhned trying to sequence the ideas given in the
speech

In the US cardiovascular illness claims nearly 1 million lives each year. Cancer claims only a
third as many victhns. More than two thirds of he deaths result from heart attacks or strokes. Heart
attacks, which take abut 550,000 hves each year, occur when the coronary arteries that supply blood
to the heart muscle become obstructed.

Stroke claims 170,000 lives and is caused by impeded blood flow to the brain. Disorders
involving the heart and blood vessels take many forms. Among the most common are high blood
pressure, abnormal heart rhythms, strokes, rheumatic heart disease and congenital defects. These
ailments represent the leading health problem in the industrialized world.

Until the 20" century, cardiovascular disease was not considered a serious health problem.
About 1940 the incidence of heart disease beganto surge. Hypertension can be diagnosed easily
enough by taking multiple blood pressure readings. Fewer than 50 heart transplants are done in
the US, owing to the difficulty of finding donors, the unsolved problem of tissue rejection, and
the high cost, averaging 100,000 dollars.

Exercise VU

Guess what word is omitted:

After easy access to markets, financial executives put the  and
cost of communications as their second priority. Here London ranks
top in Europe. The British telecommunications industry more
deregulated than any other in Europe, and the of vigorous competition
are seen in prices, technological innovation quality of service. London
is the communications hub for .

(Europe, too, and, result, is, quality)

Exercise VI1II

Find the key words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas.

All this fuss lasted for a few years. When the cry raised by the press had settled down a
little, sober voices could be heard of some American scientists who were trying to determine
what was actually seen when information was not falsified or was not the result of self-
deception or psychological illusion.

Exercise IX

Guess the main idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence the
ideas.

Dear Friends!




Independent Uzbekistan is travelling along the road chosen by the nation, along the road of
open and free market relations and along the road of building a just society and a strong law-
governed democratic state. The state we are building belongs to the world civilization and is based
on the experiences of other advanced nations in building their statehood and on common social
values. There are deep economic and socio-political transformations currently taking place in

Uzbekistan.

Exercise X

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

Azus npyctnap!

Mycrakun Y30eKUCTOH y3 XalKu TaHnad oiraH Wyda - O4MK, 3pKHH 0030p MKTHCOAUETHTA
ACOCJIaHTaH OJMJI YKaMUSAT, KyWIH JIEMOKPATUK XYKyKud naBnar kypumn llymuman Gockuuma-
6ockny onra 6opMoka. buz Gapro sTaérran 1aBnar aBBalo yMyMKaxOH HUBHIM3ALMACHTA, 1aBJIaT
KyPWIMIIM cOXacuaa Tapakku!! sTran OOIIKa XaJKiap SpUILTaH TaXpuOa-mapra Ba y3UMH3ra XOC
MWJUTHA aHbaHaIapra, MKTUMOUN KaJpusaTiIapra acoCIaHMOK/1a. Y30eKIUCTOHIa KeMUHTH Hiiuiapaa
YYKYp UKTHCOIUHN Ba MKTUMOUN-CUECU y3rapuiuiap 0yaud yTMoK/ia.
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Exercise |
Shadow the following words and speak about the geographical positions of the lakes.

Lake Erie Rhine Oder

Amazon Amure Lake Michigan
Angora Seine Lake Victoria
Saint Lawrence Nile Lake Balaton
Yangtze Liger The LakeGeneva
Tigris Tiber Lake Tanganyika

Montreal; Antwedm, Calais; Calcutta; Venice; Madeira; Nice; The Hague; Lyons; Dover;
Hurenberg; Milan; Naples; Leipzig; Plymouth; Cologne; Munich; Leghorn; Johannesburg

Listen in the following through the headphones and shadow them in English.

Exercise 11

JyHaii Onpba
Bucna ["anr
['ymzon EBdpar
Dpe Kynu

Peiin Opnep

AmazoHka  Amyp
Amnrapa Cena
JlaBpentuss  Hun
Su1En Tubp
Turpuc Hurep

Baiikan kymm
Onrapuro Kynu
Hopnan

I'ypan kynu
Mwuuuran Kynu
banaton kymu
Bukropus kynu
TaHranbpuka Kyau
Kenesa kynu

Monpeans, Anteepnen, Kane, Kanexyrra, Benenus, Manepa, ['aara JInon, [lysp, Hopenbepr,
Munan, Heanons, Jlewmur, [Imumyt, Kensn, Mronxes, Jlesopao, MoranecOypr, Hurta.

Exercise 111

1 Write a composition using the following words and word groups;

2. Work in pairs for training your interpreter sltill with your class-mate.

Hope; expectations; good hope; conviction; belief; faith; assurance; certainty; security; ray of
hope; ghmmer of hope; possibility; good omen; promise; bright prospect; optimism; enthusiasm.

Fear; dread; awe; fright; terror; panic; intimidation; alarm; false alarm; shock; agitation;
scare; flight; horror; despair; phobia; claustrophobia; agoraphobia; acrophobia.

Theater; the stage; the scene; the play; the footUghts; theater world; repertory; amateur

theater playwright; plot; revival; production; rehearsal; dress rehearsal; director; stage manger;
opening scene; first act; last act; curtain; intermission; performance; first night; matinee; first
house; second house; sell out; long run; five-act play; drama theater; opera house; puppet theater;
musical theater; repertory theater; open-air theater; cabaret; company; cast; actor; mime; stai' actor;



comedian; substitute; opera singer; ballet dancer.

Exercise IV

Guess what word is omitted

Many of the more enterprising traders operate at LIFPE-  London
International Financial Futures and Options Exchange- the largest
futures exchange outside Chicago. Financial futures and options, part
the group of instruments know as derivatives, are the _ business in
international finance, and the trading pits at_ are so hectic that active
dealers arrive early to a place to deal in money market, fixed income
_equity derivatives denominated in sterling, dollars, yen, lira, ECU,
francs and D-Marks.

(Swiss, and, the, LIFFE, financial, of, fastest-growing, secure)

Exercise V

Guess what word is omitted

After easy access to markets, financial executives putthe  and
cost of communications as their second priority. Here _ London ranks
top in Europe. The British telecommunications industry more
deregulated than any other in Europe, and the of vigorous competition
are seen in prices, technological innovation quality of service. London
is the conununications hub for .

(Europe, too, and, resuy, is, quality)

Exercise VI

Give Uzbek equivalents concentrating on the names of international
organization:

UNNO - The United Nations Organization;

GA - General Assembly

SC - Security Council

UNESCO - United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

UNICEF - United Nations Children's Fund

UNIDO - United Nations Industrial Development
Organization UNCTAD - United Nations Conference on

Trade and
Development

FA - Food and Agricultural Organization.

WHO - Worid Health Organization;

ILO - International Labor Organization

IAEA ~  International Atomic Energy Agency

WIDF - Women's International Democratic Federation

WFTU - World Federation of Trade Unions

ICFTU - International Confederation of Free Trade
Unions

WPC - Worid Peace Council

.- IBRD - International Bank for Reconstruction and
development
- IMF - International Monetary Fund

CMEA - Council for Mutual Economic Assistance

EEC - European Economic Community

EFTA - European Free Trade Association
Organization of Petroleum Exporting
Countries

Organization of American States
Organization of African Unity
General Agreement on Tariffs and Trade

Exercise VII



Translate the foliowing words and word combinations into Uzbek.

Credentials committee; auditing committee; drafting committee (group); nomination(s)
committee; juridical committee; investigation committee; secretariat; steering committee;
organizing (organization) committee; joint committee; mixed committee; preparatory committee;
working group; panel; advisory committee; liaison committee; plenary (session); public session;
private session; opening session; closing session;

to open; to suspend; to adjoum;to cancel; to close; to defer. to come to grips with the
problem; to look at the world through rose-tinted glasses; compelling world problems; to see with
the naked eye; to make unsubstantiated generaUzations; to make a token move; to gain a firm
foothold; to observe the rules of international law; in conformity with the UN Charter; in
contravention of the provisions in the UN Charter; to pursue arm-twisting poUcies; to learn from
the harsh lessons of the past; a most sanguinary war; to disband opposing; military blocs; to
dismantle military bases on foreign territories.

Exercise VI1II

Render in Uzbek the following sentences concentrating on agriculture:

The United States, Canada, Argentina, France and Australia today account for 80% of world
grain trade. In 1981 the US exported four time more agricultural products to the EEC countries than
the latter to the American market..

Between 1969 and 1981 the EEC's wheat exports doubled whereas its share on the world
wheat market dropped from 16.6 to 14.9%.

In 1981 agricultural products made up 20% of total American exports. US farmer now sell
abroad more than 60% of their wheat and rice crop, half of the soybeans and about a third of the
maize. In 1981 roughly a quarter of their income was warned by export.

24 million people, or neariy a fifth of the US workforce, are employed in agriculture and
allied processing industries.

Their incomes showed a drop of ISbiUion dollars last year. In 1981 the prices of wheat fell by
8.7%, maize 20.2 and soybeans 15.8%.

The EEC countries account for over 60% of world trade in milk products.

It was decided this year in Brussels to effect a very moderate increase in the purchase prices
of agricultural products -4.4%, as compared with 10.5% last year.

Exercise IX

Guess what word is omitted:

The City of London girdled by four fibre rings situated securely
underground, which ensure faster, clearer communications much
higher volumes than ever before. Dedicated lines carry and data
messages between banks and their branches, and markets and their
major customers. Speed and volume matter, they increase business.
More business means narrowing spreads between and offer prices.
Better communications makes markets more efficient.

(bid, between, optic, voice, in, because)

Exercise X "' Render in Uzbek the following word combinations:

forthcoming generation; ethnic, cultural, rehgious tolerance; spiritual, religious foundation; a
careful treatment of land and water; ethics of family and ties of relationship; adaptation to the values
of modern world and informational civilization; national currency; competitiveness.

Exercise XI Translate into English.

Kenrycum aBiop; 3THHK, MamaHuii caOpOapIoII; Juxuii-pyxun acoc-jap; €p Ba cyaHd acpad
aBax’/\Iall, oWJia Ba KapHHJIONUIMK MyHOCA0aT-JIapy, XO3UPTH TyHE Ba aXOOPOT IMBHIIM3AIUSICH
KaJpusTIapura MOC-JaluIg, Muun!”® BamoTa; parodardaponink

Exercise XII

Listen in the following speech through headphones, guess the main idea of the speech
and translate trying to sequence the ideas.

Ladies and Gentlemen!



